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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will
help protect from risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

General safety

e  This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of
the product.

e Ifthe product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric

shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme"
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation
made by a qualified electrician. Our company
shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without
grounding in accordance with the local
regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot
water will occur.

e Do not force open the locked loading door.
The loading door will be ready to open just a
few minutes after the washing cycle comes to
an end. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may
get damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or
pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.
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e  Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.
e  Follow the instructions on the textile tags and

on the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e  The product must only be used for washing
and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Children's safety

e  FElectrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper
with the product. Use child lock to prevent
children from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe
place away from the reach of the children.

2 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for

installation of the product. To make the product

ready for use, review the information in the user
manual and make sure that the electricity, tap water
supply and water drainage systems are appropriate
before calling the Authorized Service Agent. If they
are not, call a qualified technician and plumber to
have any necessary arrangements carried out.

C Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.

B [nstallation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

A\ Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.

C Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
the product into its place after installation or
cleaning procedures.
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Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not
place it on a long pile rug or similar surfaces.

e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

e  Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the

packaging reinforcement. Remove the packaging

reinforcement by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks
Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.

A\ Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
l(\/l)anual bag into the holes on the rear panel.
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C Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply
The water supply pressure required to run
the product is between 1 to 10 bars (0.1 - 10
MPa). It is necessary to have 10 - 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

C Ifyou are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

C Ifyou want to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after
removing the stopper and gasket group from
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

A\ Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap. In such a case
the laundry will get damaged or the product
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will switch to protection mode and will not
operate.

A\ Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet,
blue hose (right) (max. 25 °C) is for cold water
inlet.

/A Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when installing
the product. Otherwise, your laundry will come
out hot at the end of the washing process and
wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten the
nut carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not
in use.

Connecting to the drain

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

/A Your house will be flooded if the hose comes
out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to
high washing temperatures! To prevent such
situations and to ensure smooth water intake
and discharge of the machine, fix the end of
the discharge hose tightly so that it cannot
come out.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

e |ncase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
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come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water
or drive it in the drain more than 15 cm. Ifit is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e [fthe length of the hose is too short, use it
by adding an original extension hose. Length
of the hose may not be longer than 3.2 m.

To avoid water leak failures, the connection
between the extension hose and the drain
hose of the product must be fitted well with an

appropriate clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A\ Inorder to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the
machine by adjusting the feet. Otherwise, the
product may move from its place and cause
crushing and vibration problems.

—_

Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level
and balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

)
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Do not use any tools to loosen the lock nuts.

Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet

protected by a fuse complying with the values in

the "Technical specifications" table. Our company
shall not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install a 16

Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension cables
or multi-plugs.

B Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure

that all preparations are made in accordance

with the instructions in sections "Important safety

instructions" and "Installation".

To prepare the product for washing laundry, perform

first operation in Drum Cleaning programme. If

your machine is not featured with Drum Cleaning

programme, use Cottons-90 programme and

select Additional Water or Extra Rinse auxiliary

functions as well. Before starting the programme,

put max. 100 g of powder anti-imescale into the

main wash detergent compartment (compartment

nr. ll). If the anti-imescale is in tablet form, put only

one tablet into compartment nr. Il. Dry the inside

of the bellow with a clean piece of cloth after the

programme has come to an end.

C Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.
Some water might have remained in the
product due to the quality control processes
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in the production. It is not harmful for the
product.
Disposing of packaging material
Packaging materials are dangerous to children.
Keep packaging materials in a safe place away
from reach of the children.
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials. Dispose of
them properly and sort in accordance with recycled
waste instructions. Do not dispose of them with
normal domestic waste.
Transportation of the product
Unplug the product before transporting it. Remove
water drain and water supply connections. Drain
the remaining water in the product completely;
see, "Draining remaining water and cleaning the
pump filter". Install transportation safety bolts
in the reverse order of removal procedure; see,
"Removing the transportation locks".
Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!
Disposing of the old product
Dispose of the old product in an environmentally
friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste collection
centre in your area to learn how to dispose of your
product.
For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so
that it will be nonfunctional before disposing of the
product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product

|n an ecological and energy-efficient manner.
Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e  Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low
temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparing laundry for washing

e | aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e  Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye.
Wash them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in
the freezer for a few hours before washing. This
will reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such
as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely
must be shaken off before placing into the
machine. Such dusts and powders on the
laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of
water according to the weight of the loaded laundry.
Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,

machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caught
in the door.

C The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a
while after the programme comes to an end.

In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.
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Using detergent and softener
Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (l) for prewash

- (I) for main wash

— (Illy for softener

— (%) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

®® @0

The detergent dispenser may be in two
different types according to the model of your
machine as seen above.

Detergent, softener and other cleaning

agents
Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e Inaprogramme with prewash, do not put
liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr. I).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e Ifyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. ).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

Use different detergents for coloured and white
laundry.

e Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.

e \Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A\ Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness. Read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values.
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e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or
lightly soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e [fthe softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. “ll".

e  Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the
package.

e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid
detergent cup:
Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.
e  Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.
e |iquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going
to use the Delayed Start function, do not use
liquid detergent.
Using gel and tablet detergent
When using tablet, gel, etc. detergents, read
the manufacturer's instructions on the detergent
package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply
the following.
If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.
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If the gel detergent thickness is not fluidal or in
the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. Il) or directly
into the drum before washing.

Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter such
a case, place the tablet detergent between the
laundry, close to the lower part of the drum in
future washings.

Use the tablet or gel detergent without
selecting the prewash function.

Usmg starch

Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed on
the package.

Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

Wipe the inside of the machine with a damp
and clean cloth after using starch.

Usmg bleaches

Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking
water from the detergent compartment during
first rinsing step.

Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the
bleaching agent onto the clothes and do not
use it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches,

follow the instructions on the package and
select a programme that washes at a lower
temperature.

Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is

not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment nr. "I

in the detergent drawer and wait until the
detergent flows while the machine is taking in
water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in
water.

Using limescale remover

When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing
machines only.

Always follow instructions on the package.

7
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Tips for efficient washing

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on soiling level:
40-90C)

temperature range based
on soiling level: cold-40C)

temperature range
based on soiling
level: cold-40C)

temperature range
based on soiling
level: cold-30C)

Soiling Level

Heavily Soiled
(difficult stains

It may be necessary
1o pre-treat the
stains of perform
prewash. Powder
and liquid detergents
recommended

for whites can be
used at dosages
recommended for

Powder and

liquid detergents
recommended for
colours can be used at
dosages recommended
for heavily soiled clothes.
It is recommended to use

Liquid detergents
suitable for
colours and dark
colours can be
used at dosages

Prefer liquid
detergents
produced for
delicate clothes.
Woollen and silk

such as grass,
coffes, it and | e soeicoes. (S80S RS0, ecommenced | SOESTLSL
blood.) It is recommended to ya for heavily soiled )
Use bowder deteraents and the stains that are clothes special woollen
o clgan clay and goil sensitive to bleaches. ' detergents.
stains and t>k/1e stains Use detergents without
that are sensitive to bleach.
bleaches.
o, Prefer liquid
Powder and Liquid detergents
Normally Soiled E%"i‘édg;fer;g ents liquid detergents suitable for g%gr&]oeencﬁor
recommended for recommencded for colours and dark delicate clothes
(For example, h colours can be used at colours can be o
5> [ whites can be used at Woollen and silk

stains caused by

dosages recommended

dosages recommended
for normally soiled

used at dosages
recommended

clothes must

body on collars : .
%d cuffs) ggtr;%rsmally soiied clothes. Use detergents [ for normally soiled ts)eev(\:lgfr\)vegom;h
: without bleach. clothes. dp
etergents.
Powder and Liquid detergents ggetz;err lé?:t‘"sd
Powder and liquid detergents suitable for rodugced for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark geli cate clothes
recommended for colours can be used at [ colours can be Woollen and sik
(No visible stains | Whites can be used at | dosages recommended | used at dosages clothes must
exist.) dosages recommended | for lightly soiled clothes. | recommended be washed with
for lightly soiled clothes. | Use detergents without | for lightly soiled )
bleach. clothes. special woollen

detergents.

8 | EN




4 Operating the product
Control panel

1 2 3

J
=
|

| J

6 7 8
1 - Spin Speed Adjustment button 5 - On / Off button
2 - Display 6 - Delayed Start buttons (+ / -)
3 - Temperature Adjustment button 7 - Auxiliary Function buttons
4 - Programme Selection knob 8 - Start / Pause / Cancel button
Display symbols . .
play g g b Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly.
Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Place the laundry in the machine. Add detergent
and fabric softener.
Programme selection
1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
golnsumption table" and the temperature table
elow.

—» QO

- Z88:38c 8

B X (I T]inds

,] D €= — - Heavily soiled white cottons and linens.
l v ! 90C (coffee table covers, tableclothes,
f e | towels, bed shests, etc.)
a - Spin Speed indicator Normally soiled, coloured, fade proof
b - Temperature indicator 60°C cottons or synthetic clothes (shirt,
C - Spin symbol nightgown, pajamas, etc.) and lightly
d - Temperature symbol soiled white linens (underwear, etc.)
e - Remaining Time and Delayed Start - - . .
indioa{olr gl v 40°C— Blended laundry including delicate
f Programme Indicator symbols (Prewash / 30C- |textile (veil curtains, etc.), synthetics and
Main Wash / Rinse / Softener / Spin) Cold _|woolens.
% Ece%r;%rgysfgrrp S;Awbol 2. Select the desired programme with the
i Door Locked symbol Programme Selection button.
j Start symbol C Programmes are limited with the highest spin
K Pause symbol speed appropriate for that particular type of
| Auxiliary Function symbols fabric. . .
m No Water symbol C When selecting a programme, always consider

the type of fabric, colour, degree of soiling and
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permissible water temperature.

C Always select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power
consumption.

C For further programme details, see
"Programme and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic

clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends,

etc.). It washes with a gentle action and has a

shorter washing cycle compared to the Cottons

programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing

functions selected. As their meshed texture causes
excessive foaming, wash the veils/tulle by putting
little amount of detergent into the main wash
compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

e Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying with

the tags of your clothes. Use appropriate detergents

for woolens.

Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

Additional programmes may differ according to
the model of the machine.

e Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the highest

energy and water saving compared to all other
wash programmes suitable for cottons. Actual
water temperature may differ from the declared
cycle temperature. Programme duration may
automatically be shortened during later stages of

the programme if you wash less amount (e.g. 2

capacity or less) of laundry. In this case energy and

water consumption will be further decreased giving
you the opportunity for a more economical wash.

This feature is available for certain models having

remaining time display.

¢ Hygiene

Use this programme to wash baby laundry, and the

laundry that belongs to allergic persons. Longer

heating time and an additional rinsing step provide a

higher level of hygiene.

* Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags and

for which hand wash is recommended. It washes
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laundry with a very gentle washing action to not to
damage clothes.

e Mini

Use this programme to wash your lightly soiled
cotton clothes in a short time.

e Mini 14

Use this programme to wash your little amount of
lightly soiled cotton clothes in a short time.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured
laundry or the laundry that you do not want it get
faded. Washing is performed with little mechanic
action and at low temperatures. It is recommended
to use liquid detergent or woolen shampoo for dark
coloured laundry.

e Duvet (Bedding)

Use this programme to wash your fiber duvets

that bear "machine washable" tag. Make sure that

you have loaded the duvet correctly in order not

to damage the machine and the duvet. Remove

the duvet cover before loading the duvet into the

machine. Fold the duvet into two and load it into the
machine. Load the duvet into the machine paying
attention to place it in a way that it will not contact
the bellow.
Do not load more than 1 double fibre duvet
(200 x 200 cm).
Do not wash your duvets, pillows and etc. that
contain cotton in the machine.

/A Do not wash the items apart from duvets such
as carpets, rugs and etc. in the machine.
Permanent damage occurs in the machine.

e Lingerie

Use this programme to wash delicates such as

underwears. If there is little amount of laundry, use a

laundry net.

Enclasp and button the clothes, and zip up.
Washing is made at low temperatures and with
less mechanical movements.

Better rinsing results are obtained thanks to the
additional rinsing.

¢ Freshen Up

Use this programme to remove the odour on the

laundry that are worn only for once and do not

contain any stains or dirt.

e Eco Clean

Use this programme, which is much more sensitive

to environment and natural resources, to wash your

lightly soiled and unstained cotton laundry (max. 3.5

k@) in a short time and economically.

It is recommended to use liquid detergent or
gel washing detergent.

e Self Clean

Use this programme regularly (once in every 1-2

months) to clean the drum and provide the required

hygiene. Run the programme without any laundry

in the machine. To obtain better results, put powder

limescale remover for washing machines into the
detergent compartment Il. When the programme is
over, leave the loading door ajar so that the inside of
the machine gets dry.

EN



C Thisis not a washing programme. It is a
maintenance programme.

C Do not run the programme when there is
something in the machine. If you try to do
s0, the machine detects that there is a load
inside and aborts the programme.

Special programmes

For specific applications, select any of the

following programmes.

* Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin

cycle for your laundry or to drain the water in the

machine.

Before selecting this programme, select the

desired spin speed and press Start / Pause /

Cancel button. The machine will spin the laundry

with the set spin speed and drain the water

coming out of them.

If you wish to drain only the water without

spinning your laundry, select the Pump+Spin

programme and then select the No Spin function
with the help of Spin Speed Adjustment button.

Press Start / Pause / Cancel button.

Use a lower spin speed for delicate laundries.
emperature selection

Whenever a new programme is selected,

the maximum temperature for the selected

programme appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the

Temperature Adjustment button. Temperature

decreases with increments of 10° and finally, “-”

symbol indicating the cold wash option appears
on the display.

C Ifyou scroll to cold wash option and press
Temperature Adjustment button again, the
recommended temperature for the selected
programme appears on the display. Press
the Temperature Adjustment button again to
decrease the temperature.

Economy symbol

Indicates the programmes and temperatures that

provide energy savings.

Economy symbol can not be selected in
Intensive and Hygiene programmes since
washing is performed in long times and

at high temperatures in order to provide
hygiene. Similarly, Economy symbol can not
be selected in Baby, Refresh, Drum Cleaning,
Spin and Rinse programmes as well.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed
indicator.
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To decrease the spin speed, press the Spin
Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the
product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. See "Auxiliary function
selection" section for explanations of these
options.

Rinse Hold option is indicated with “Ie "

symbol and No Spin option is indicated with “

=="symbol.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
c |s
Ke} E=
. s g = Selectable
Programme (°C) D2 = 2 i o 3 | temperature
g %] < ° < < e o
ko] c o @ 17} » % | © S range °C
o] [e) &) 0] = ) 5 @ [©) =
3 O g 2 a|l=s|la| || =
— 5 o= @ o] X ) O [0 ®
3 ] g S ' = ) x <
& © 2= & |3 2 = 2 B
> = o< > a|d|lx| < | x| a
Cottons 90 8 82 2.70 | 1600 ° ° ° o o o 90-Cold
Cottons 60 8 80 1.80 | 1600 ° ° o . o 90-Cold
Cottons 40 8 80 1.00 | 1600 . . . o . . 90-Cold
Hygiene 90 8 73 2.70 | 1600 * . 90-30
Cotton Economic 60** 8 53 1.14 | 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 60** 4 44 0.93 | 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 40 | 4 44 0.74 | 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 40 8 72 0.75 | 1600 ° 60-Cold
Synthetics 60 4 55 1.00 | 1200 ° ° ° o o o 60-Cold
Synthetics 40 4 55 0.52 | 1200 ° ° ° o ° ° 60-Cold
Eco Clean 20 | 3.5 39 0.16 | 1600 ° 20
Lingerie 30 1 50 0.25 | 1200 . 30-Cold
Duvet (Bedding) 40 - 60 0.60 | 1200 60-40
Mini 14 30 2 35 0.10 | 1400 ° o 30-Cold
Mini 90 8 70 2.00 | 1400 ° ° 90-Cold
Mini 60 8 70 1.15 | 1400 . . 90-Cold
Mini 30 8 80 0.20 | 1400 . . 90-Cold
oollens 40 2 56 0.30 | 1200 ° o 40-Cold
Hand wash 30 | 15 40 0.25 | 1200 30-Cold
Darkcare 40 4 95 0.60 | 1200 * ° 40-Cold
Self Clean 70 - 110 1.80 | 800 * 70
Freshen Up - 2 35 0.03 | 1200 o -
e : Selectable

*: Automatically selected, no canceling.

** 1 Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

= If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum

spin speed.

- : See the programme description for maximum load.
The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness
and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and
spin speed, and changes in electric voltage.
You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is
normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing
time.
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Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting
the programme. Furthermore, you may also select
or cancel auxiliary functions that are suitable to the
running programme by pressing the Start / Pause
/ Cancel button when the machine is operating.
For this, the machine must be in a step before the
auxiliary function you are going to select or cancel.
Depending on the programme, press a, b, ¢ or
d buttons to select the desired auxiliary function.
Symbol of the selected auxiliary function appears on
the display.
Some functions cannot be selected together.
If a second auxiliary function conflicting with
the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be
canceled and the second auxiliary function
selection will remain active. For example,
if you want to select Quick Wash after you
have selected the Prewash, Prewash will be
canceled and Quick Wash will remain active.
C Anauxiliary function that is not compatible
with the programme cannot be selected. (See
"Programme and consumption table")
C Auxiliary Function buttons may vary according

to the model of the machine.
° Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Not using the Prewash will save energy,
water, detergent and time.
F1 appears on the display when you select this
function (a).
¢ Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times and
also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.
F2 appears on the display when you select this
function (b).
When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.
* Rinse Plus
This function enables the machine to make another
rinsing in addition to the one already made after the
main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.
F3 appears on the display when you select this
function (c).
¢ Anti-Creasing
This function creases the clothes lesser when they
are being washed. Drum movement is reduced and
spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.
F4 appears on the display when you select this
function (d).
* Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes
immediately after the programme completes, you
may use rinse hold function to keep your laundry
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in the final rinsing water in order to prevent them
from getting wrinkled when there is no water in the
machine. Press Start / Pause / Cancel button after
this process if you want to drain the water without
spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start / Pause / Cancel
button.
The programme resumes. Water is drained, laundry
is spun and the programme is completed.
e Soaking
The Soaking auxiliary function ensures better
removal of stains ingrained into the clothes by
holding them in the detergent water prior to startup
of the programme.
Time display
Remaining time to complete the programme
appears on the display while the programme is
running. Tim is displayed as “01:30” in hours and
minutes format.
C Programme time may differ from the values
in the "Programme and consumption
table" depending on the water pressure,
water hardness and temperature, ambient
temperature, amount and the type of laundry,
auxiliary functions selected and the changes at
the mains voltage.
Delayed start
With the Delayed Start function the startup of
the programme may be delayed up to 24 hours.
Delayed start time can be increased by increments
of 30 minutes.
Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.
Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the
auxiliary functions. Set the desired delayed start
time by pressing the Delayed Start + or - buttons.
Delayed Start symbol flashes. Press Start / Pause
/ Cancel button. Delayed start countdown starts.
Delayed Start symbol illuminates steadily. Start
symbol appears. “:” sign in the middle of the
delayed start time on the display starts flashing.
Additional laundry may be loaded during
the delayed start period. At the end of the
countdown, Delayed Start symbol disappears,
washing cycle starts and the time of the
selected programme appears on the display.

Changing the delayed start period

If you want to change the time during countdown:
Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the
middle of the delayed start time on the display stops
flashing. Pause symbol appears. Delayed Start
symbol flashes. Start symbol disappears. Set the
desired delayed start time by pressing the Delayed
Start + or - buttons. Press Start / Pause / Cancel
button. Delayed Start symbol illuminates steadily.
Pause symbol disappears. Start symbol appears.

“n

:” sign in the middle of the delayed start time on the
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display starts flashing.
Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown
and start the programme immediately:
Press Start / Pause / Cancel button. “” sign in the
middle of the delayed start time on the display stops
flashing. Start symbol disappears. Pause symbol
and Delayed Start symbol flashes. Decrease the
delayed start time by pressing the Delayed Start
- button. Programme duration appears after 30
minutes. Press Start / Pause / Cancel button to
start the programme.
Starting the programme
Press Start / Pause / Cancel button to start the
programme. Start symbol showing the startup of
the programme will turn on. Loading door is locked
and Door Locked symbol appears on the display.
The symbol of the step from which the programme
has started appears on the display (Prewash, Main
Wash, Rinse, Softener and Spin).
Progress of programme
Progress of a running programme is indicated on
the display with a set of symbols.
Relevant symbol appears on the display at
the beginning of each programme step and all
symbols remain lit at the end of the programmme.
The farthermost right symbol indicates the current
programme step.
Prewash
If the Prewash auxiliary function is selected,
Prewash symbol appears on the display indicating
that the prewash step has started.
Main Wash
Main Wash symbol indicating that the main wash
step has started appears on the display.
Rinse
Rinse symbol indicating that the rinsing step has
started appears on the display.
Softener
Softener symbol indicating that the softener step
has started appears on the display.
Spin
Appears at the beginning of the final spin step
and remains lit during Spin and Pump special
programmes.
If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.
Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases
when the water level is unsuitable.
Door Locked symbol appears when the loading
door is locked. This symbol will flash until the
loading door becomes ready to open when
programme completes or the machine is paused.
Do not force to open the loading door in this step.
Symbol disappears when the door is ready to
open. You can open the door when the symbol
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disappears.

Changing the selections after
programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause / Cancel button to switch
the machine to pause mode. Pause symbol
appears on the display indicating that the machine
is paused. Start symbol disappears.

Changing the speed and temperature

settings for auxiliary functions

Depending on the step the programme has
reached, you may cancel or activate the auxiliary
functions; see, "Auxiliary function selection".

You may also change the speed and temperature
settings; see, "Spin speed selection" and
"Temperature selection”.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause / Cancel button to switch
the machine to pause mode. The programme
follow-up light of the relevant step during which the
machine was switched into the pause mode will

flash. Wait until the Loading Door can be opened.
Open the Loading Door and add or take out the
laundry. Close the Loading Door. Make changes in
auxiliary functions, temperature and speed settings
if necessary. Press Start / Pause / Cancel button to
start the machine.

The loading door will not open if the water

temperature in the machine is high or the water

level is above the door opening.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from
tampering with the machine. Thus you can avoid
any changes in a running programme.
You can switch on and off the machine with
On / Off button when the Child Lock is active.
When you switch on the machine again,
programme will resume from where it has
stopped.
To activate the Child Lock:
Press and hold 2™ and 4" Auxiliary Function buttons
for 3 seconds. “Con” appears on the display.
C Same phrase will appear on the display if you
press any button when Child Lock is enabled.
To deactivate the Child Lock:
Press and hold 2™ and 4™ Auxiliary Function buttons
for 3 seconds. “COFF” appears on the display.
Do not forget to disable the child lock at the
end of the programme if it was enabled before.
Otherwise, machine will not allow to select a
new programme.
Canceling the programme
Press and hold Start / Pause / Cancel button for 3
seconds. Start symbol flashes. Symbol of the step
at which the programme was cancelled remains lit.
"END" appears on the display and the programme
is cancelled.
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C Ifyou want to open the loading door after you
have cancelled the programsnme but it is not
possible to open the loading door since the
water level in the machine is above the loading
door opening, then turn the Programme
Selection knob to Pump+Spin programme and
discharge the water in the machine.

Machine is in Rinse Hold mode

Spin symbol flashes and Pause symbol illuminates

when the machine is in Rinse Hold mode.

If you want to spin your laundry when the machine

is in this mode:

Adijust the spin speed and press Start / Pause /

Cancel button. Pause symbol disappears and Start

symbol appears. Programme resumes, discharges

the water and spins the laundry.

If you only want to drain the water without spinning:

Just press Start / Pause / Cancel button. Pause

symbol disappears. Start symbol appears.

Programme resumes and discharges the water only.

End of programme

“End” appears on the display at the end of the

programme. Symbols of the programme steps

remain lit. Auxiliary function, spin speed and
temperature that were selected at the beginning of
the programme remain selected.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below in order
to prevent accumulation of powder detergent in
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Press the dotted point on the siphon in the softener
compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.
If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the softener
compartment, the siphon must be cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning. Insert the drawer back
into its place after cleaning and make sure that it is
seated well.
Cleaning the water intake filters
There is afilter at the end of each water intake valve
at the rear of the machine and also at the end of
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each water intake hose where they are connected

to the tap. These filters prevent foreign substances
and dirt in the water to enter the washing machine.
Filters should be cleaned as they do get dirty.

Close the taps. Remove the nuts of the water intake
hoses to access the filters on the water intake
valves. Clean them with an appropriate brush. If the
filters are too dirty, take them out by means of pliers
and clean them. Take out the filters on the flat ends
of the water intake hoses together with the gaskets
and clean thoroughly under running water. Replace
the gaskets and filters carefully in their places and
tighten the hose nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge of
washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the
pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be

drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (eg.,

when moving to another house) and in case of

freezing of the water, water may have to be drained
completely.

A\ Foreign substances left in the pump filter may
damage your machine or may cause noise
problem.

In order to clean the dirty fitter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.

A\ Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards and
pull the piece out towards yourself.
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If the filter cap is one piece, pull the cap from both
sides at the top to open.
You can remove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover. Do
not use metal tipped tools to remove the cover.
Some of our products have emergency draining
hose and some does not have. Follow the steps
below to discharge the water.
Discharging the water when the product has an
emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose.
Drain the water into the container by pulling out the
plug at the end of the hose. When the container

is full, block the inlet of the hose by replacing the
plug. After the container is emptied, repeat the
above procedure to drain the water in the machine
completely. When draining of water is finished, close
the end by the plug again and fix the hose in its
place. Turn the pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter
as well as fibers, if any, around the pump impeller
region. Install the filter.
If your product has a water jet feature, be sure
to fit the filter into its housing in the pump.
Never force the filter while installing it into its
housing. Seat the filter into its place completely.
Otherwise, water may leak from the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece,
seat the tabs in the lower part into their places first,
and then press the upper part to close.
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6 Technical specifications
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Models (EN) < < = < £ =
Maximum dry laundry capacity (kg) 8 8 8 8 8 8
Height (cm) 84 84 84 84 84 84
Width (cm) 60 60 60 60 60 60
Depth (cm) 62 62 62 62 62 62
Net weight (+4 kg.) 73 74 73 74 74 74
Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz
Total current (A) 10 10 10 | 10 10 10
Total power (W) 2200
Spin speed (rpm max.) 1000 | 1200 | 1000 | 1200 | 1200 | 1200
Stand-by mode power (W) 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40
Off-mode power (W) 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20

Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.

g Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in

laboratory conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and
environmental conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the
environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your

appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label
to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the
appliance recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible
conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance

environment.
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collection points closest to your home. We thank you doing your part to protect the




7 Troubleshooting

e \Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage,
water pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the
machine to factory settings. (See "Canceling the programme")

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine
or diistribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on
anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
takes in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after
this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

C Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and 2 | water and pour into the
main wash compartment of the detergent drawer.
Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

C Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

2820522216_EN/220911.1341
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1 BaxHu yka3aHuA 3a

6e3onacHocT

Toan pasgen cbabpXa BaXkKHU yKasaHusA, KOMTO LLE BU1

nomMorHaTt ga npenoTepaTtnuTe pucka OT HapaHABaHe

UMK LWEeTW BbPXY MMYLLECTBOTO BW. HecnassaHeTo Ha

Te3u yKa3aHviA NpaBAT HeBannaHa rapaHumaTa.

O6ua 6esonacHocCT

e Tosu npoayKT He 6vBa Aa ce nonssa oT fnua ¢
DPU3NYECKN, CEH30PHN NN YMCTBEHW HEA B3N
WM HEOBYYEHU 1 HEOMUTHM Xopa (BKITKOYUTENHO
[lelia), OCBEH ako He ca HarneXaaHu oT nuvue,
OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT unu
VHCTPYKTMPASIO M1 OTHOCHO yroTpebara Ha
ypena.

e  Hukora He nocTtaBANTe ypeaa BbpXy NMOKPUT C
KUSIMM MOA, ThK KaTo nuncarta Ha umpKynauma
Ha Bb3AyX NoA MalumHaTa e fosene Ao
npeHarpABaHe Ha eNeKTpMYeckmTe YacTu. Tosa
MOXe Aa [oBeae Ao npobrnemu ¢ ypeaa.

e He usnonaeavTe ypeaa ako 3axpaHBaluvAT
kaben / wencen e nospegeH. ObageTe ce Ha
npencTaBuUTEN Ha OTOPU3MPaHNA CEPBUS.

e KeanudumumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBbPKE 16-amnepoB npeanasuTern.

e AKO ypenbT e NOBpeaeH, Tol He bvBa da ce
nonsea npeav Aa e nonpaseH OT NPeacTaBuTen
Ha oTopu3ampaH cepsus. CbLUECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yaap!

e VYpeabT e nporpamvpaH aa npoabimku
paboTa B cry4a Ha MpekbCBaHe Ha
efneKTpo3axpaHBaHeTo. AKo XenaeTe Aa
OTKaxkeTe nporpama, BuwxTe pasgen "OTtkas Ha
nporpama"“.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alMTEH C NPeanasuTen CbrnacHo CTOVMHOCTUTE
B Tabnumua "TexHu4ecku cneumdmkaumn”.

He mucneTe, Ye He e BaXXHO 3a3eMABaHETO

Ha nHcTanaumATa By ga e HanpaseHo oT
KBamuumpaH enekTpoTexHuk. dupmara Hu

He HOCY OTTOBOPHOCT 3a LUETU MO NpUYMHa Ha
nonseaHe Ha ypena 6e3 3azemABaHe HanpaBeHo
CBITIaCHO MECTHUTE Hapeaotv.

e  BopgonpoBoabT 1 OTTOYHUTE TPBLOW TpAGBa Aa
ca fobpe 3aTerHati 1 Aa He ca noBpeneHu.

B npoTuBeH crnyyan cbluecTByBa pUCK OT
npoTuyaHe.

e  Hukora He oTBapAnTe Bpartarta Ha nepanHATa 3a
[a nsBaauTte unTbpa ako B pesepsoapa uva
ocTaHana Bofa. B npoTuseH crnyyai cbliecTsyBa
P1CK OT M3rapfAHe ¢ ropeLuaTa Boaa.

e He HacuneainTe 3aksoyeHaTa Bparta 3a ja A
oTBOpuTE. Bpatara e rotoBa 3a oTBapsHe caMmo
HAKONKO MUHYTU Crnef 3aBbpLuBaHe Ha nepunHuA
uMKBN. AKO HacunuTe Bpartara 3a Ja A OTBOpUTE,
MOXe [a NoBpeauTe BpaTaTa 1 3aoysaluma
MeXaHU3bM.

®  VI3knioyeTe ypena oT KOHTaKTa KoraTo He ro
ronaeare.

e Hukora He MunTe ypeaa C U3nmBaHe unu
npbckaHe Ha Boaa otrope My! CblyecTByBa puUcK
OT enekTpuyecku yaap!

e Hukora He nunamnTe wWwencena ¢ MoKpu pbue!
Hwukora He n3BaxkaanTe Lencena Kato gbpnare
3a kabena, BMHary xsallanTe 3a Lencena.

*  VisnoneaviTe Npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1
Opyrv npenapaTy, NOAXOAALLM 3a aBToMaTu4Ha
nepanHa MalluvHa.
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e CrepnpaiTe ykasaHuATa BbpXy eTUKETUTE Ha
[pexvnTe N Bbpxy OnakoBKara Ha npenapara.

e VYpenbT TpAbGBa Aa 6bae U3KIIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaXK, MOAPPBXKKA, NMOYUCTBAHE N PEMOHT.

e MoHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBa CaMo OT NPeACTaBUTEN Ha
oTopM3VpaHna cepaua. [NponsBoanTeNAT He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHWN OT
npouenypu, U3BBbPLLEHN OT HeKBaIMuumpaHu
nvua.

XXenaTtenHa ynotpe6a

e Tosu ypen e npeaHasHaveH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e NpefHa3HaveH 3a komepcuanHa
ynotpeba v He 6vBa Aa ce nonssa 3a Apyrv Lenu
OCBEeH NnpeAHasHa4YeHeTo My.

e VpeObT MOXe Aa ce nonasa 3a npaxHe u
n3nnakeaHe camo Ha rnpaHe, 0603Ha4YeHo Mo
CbOTBETHUA HAYUH.

e [pon3BoaUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT B Crlyyai
Ha HenpaBuHa yrnoTpeba unm TpaHCcnopTUpaHe.

BesonacHocT Ha aeuarta

e  EnekTtnyeckute ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe geuara faney ot ypena korato Ton
pa6oTu. He um no3sonABaiiTe Aa cv UrpanT c
ypena. VIanonssanTte 3awmrara ot geua 3a ga
npeanasute geuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpanitTe aa saTBOpMTE BpaTtaTa Ha ypeaa
KOraTo Hanyckare NomeLLEeHNeTo, B KOETO e
Pa3MonoXeH.

e CbxpaHfABanTe BCAKAKBU NEPUSTHW U Apyrn
npenapatu Ha 6e30nacHo MACTO, Janey oT
JocTbrna Ha peua.

2 MoHTax

3a MoHTaXka Ha ypeaa ce obbpHeTe KbM Hawi-
6n13KnA oTopU3npaH cepan3. 3a aa NoaroTeuTe
ypeaa 3a ynoTpeba, npernenaiTe uHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba 1 nposepeTe
[ann enexkTpo3axpaHBaHETo, BOAONOAABAHETO

1 KaHanusaumATa ca Hapep npeay fa nosukare
npeacTaBuTesN HAa OTOPU3NPaHNA cepBu3. AKO

He ca, ce obapeTe Ha KBanuuumpaH TEXHVK 1
BOAONPOBOAYMK 3a Aa 'V OrnpaBu.

C Moarotoskata Ha MACTOTO W eMKTpUYecKaTa,
BOAHATa M KaHanM3auvoHHaTa nHcTanauma ca
3a4b/MKEHNE Ha KIMeHTa.

B MoHTax®T 1 cebpssaHeTo Ha
eeKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa Tpatsa
[a 6bhaT U3BbPLLEHN OT NpeacTaBuTeN Ha
oTOpU3UNpaHnA cepau3. MPoN3BOAUTENAT He HOCH
OTTOBOPHOCT 3a LEeTW, MPUYMHEHN OT NPoLeaypu,
M3BbPLUEHN OT HEKBanMULMpaH nuua.

/A penv MoHTaxa ornenanTe ypeaa 3a
BUAMMY AeheKTr. AKO UMa TakunBa, He ro
MOHTUpanTe. lNoBpeaeHnTe ypean HOCAT pUCK 3a
6e3onacHocTTa BU.

C TMpoBepeTe fanv BXOAALUMA 1 M3XOAALUNA
MapKy, KaKTo 1 3axpaHBaluvA kaben He ca
nperbHaTK, 3aTUCHATV N NpemMasaHn nNpu
HaMeCTBaHeTO Ha NPOAYKTa Ha MACTOTO My criefq,
MOHTa>Ka U1 MOYNCTBAHETO.

MoaxoaALwo MACTO 3a UHCTanupaHe

e [locTaBeTe MawmHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
nocTaBANTE MalLMHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
MOBBPXHOCT.
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e O6LWOTO Terno Ha nepanHaTa MatumnHa u
CYLUMIHATA -3apefieHn Ha MbeH KanauuTeT-
nocTaBeHn efHa BbpXy Apyra AOCTura fo OKOmMo
180 kunorpama. NoctaBeTe ypeaa BbpXy 34pas,
paBeH nopa, crnocobeH Ja usabpxu Ha Tosa
HaTtoBapBaHe!

e He noctasAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHBaLumsa
Kabern.

e He MOHTWMpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe aa nagHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypeaa Ha noHe 1 cM pascToAHMe OT
pvba Ha apyrmn mebenu.

OTcTpaHABaHe Ha noAcunBawWuTe

onakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawmHaTta Ha3ag 3a fa oTcTpaHuTe

noAcvnBaLMTe OnakoBbyHW MaTtepuany. OTcTpaHeTe

noacunBaLmTe ONaKoBbYHY MaTepuany Kato
nsgbpnare onakosbyHaTa neHTa.

CBanfAHe Ha 6onTtoBeTe 3a TPaHCNopTUpaHe

/A He cBanaiTe 6ontoseTe 3a TpaHcrnopTUpaHe
npeay Aa cTe CBaSUMM NoacunealumTe
OMNaKoBBYHU MaTepuany.

/A [peanasnute 6onTose 3a TpaHcnopTUpaqe
TpAGBa aa ce cBaNAT Npeau Aa nycHeTe
nepasiHATa, B NPOTMBEH Cny4an ypeabT e ce
noBpean.

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE C raeyeH K04 4oKaTo
3anoyHar ga ce BbpTAT cBo6oaHO (C).

2. OrtcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTto rv ga3sueTe BHUMATENHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe Kanayku,
[OCTaBeHMN B NakeTa C PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba, B Aynkute OT BUHTOBETE Ha 3aaHuUsA
naxen. (P)
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C Coxpannsarite GonToseTe 3a 06e30MaceHo
TpaHCropTVpaHe, 3a Aa MOXe Ja M nonseare
OTHOBO @Ko Ce Harnara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baelle.

(C Hwuora He npeHacaliTe nepanyATa 6e3 aa cte
3aBUnY NpaBuHoO 6onToeeTe no mectara nwm!

CBbp3BaHe Ha BogonpoBoa

C BoaHoTo HanAraxe, Heo6x04MMO 3a paboTata Ha
ypena, TpAbsa ga e mexay 1 n 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHaTa Bu HopmanHo,
ca Heobxogmmm 10 — 80 nuTpa Boga uUsTu4alm ot
KpaHa 3a egHa MUHyTa. AKO BOOHOTO HanAraHe
€ TBbPEe BUCOKO, MOHTMpaNTe NMoHmKaBaLla
HanAraHeTo knana.

C Axo we nonaeare ypesa camo B e41H BXof, 3a
BOAa (CTyaeHa Boza) BMECTO ABa, TpAbBa Aa
MOHTMpaTe Karnadkara Ha knanara 3a Tonnara
BOJA Npeav Aa nycHete ypepa. (Baxu 3a ypeau,
obopyaBaHu ¢ Kanadka.)

C Axo>xenaeTe aa nonasare 1 Asata BXoAa
3a BOAA Ha ype[a, CBbpXKeTe MapKy4a 3a
Tonnarta Bofa crief Kato CBayuTe Kanadykara
1 YNITbTHEHWETO OT Krianarta 3a Tornsjara Boga.
(Baxkn 3a ypeau, obopyasaHu € Kanadka.)

/A MogennTte ¢ eanHn4HO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBBP3BAT C KpaH ¢ Tonna Boaa. B To3u
Ccrny4ai npaHeTo Lue ce NOBPean Unu ypeabT Lue

NpemM1He B PeXMM Ha 6e30MacHOCT U HAMa Aa
paboTu.

/A He unsnonssaite cTapu uiv ynotpebaAsaHm
MapKy4u ¢ HOBUWA ypes. Te MoXe Ja HanpasAT
neTHa no apexwvre.

1. CbpxeTe crneumanHuTe Mapky4u, 4OCTaBeHN
3ae[Ho C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPM 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pPasnoiokeHn BbPXy ypeaa.
YepeeHnAaTMapkyy (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHUAT MapKyd (BAACHO) (Makc.
25 °C) e 3a cTygeHara Boja.

A\ VYBepeTe ce, 4e 0TBOAMTE 3a ToMIa M CTyAeHa
BOJA Ca CBbp3aHu NpaBuIIHO NMpy MoHTaxa. B
NPOTMBEH Cly4al B KpaA Ha NEPUSTHUA LMKBI
npaHeTo MOXe [a € ropeLLO ¥ NOBPeaEeHo.

2. 3aBuiiTe BCUYKM rariku Ha Mapky4a C pbKa.
Hwukora He nsnon3aeaiiTe rag4yeH Kod 3a
3aTAraHeTo M.

3. OtBopeTe KpaHoBETE AOKpaii cres Kato
CBbpPXKETe MapKyduTe 1 NpoBepeTe 3a n3tniaHe
B TOYKWTE Ha CBBbP3BaHe. AKO UMa n3tnyaHe
Ha BOAa, 3aTBOpEeTE KpaHa 1 ceaneTe ravikara.
[poBepeTe yrnTbTHEHNETO 1 3aTerHeTe Aobpe
ynabTHEHMeTo. Korato MalumHaTa He e B
ynotpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BoAa.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENIHATa cUcTemMa

*  HakpalHUKBLT Ha M3XoAALMA MapKyy TpAbsa Ja
€ CBBbP3aH AVMPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boaa
W1 MMBKaTa.

A\ Moxe a HaBogHUTE AOMa CY aKO MapKyybT
Ce U3TPBrHe OT rHe340TO CM1 MO Bpeme Ha
n3TouBaHe Ha BogaTa. OCBeH TOBa CbLLECTBYBa
pVICK OT nU3rapAHe nopaav Brucokara
Temmnepartypa Ha Boaartal 3a aa nsberHete
nogobHW prYckoBe 1 Ja ocurypuTe 6e3onacHo
HaTo4BaHe ¥ U3To4BaHe Ha BoAaTa B MalumHaTa,
3aTerHeTe HaKpanHUKbT Ha Mapky4a nobpe,
Taka 4ye Aa He MoXe Ja ce U3TPbrHE.

e MagkyybT TgAbOBa fa ce MHCTannga Ha Han-
manko 40 cm 1 Han-mHoro 100 cMm BUCO4YMHA.

e B cnyyan, 4e MapKyybT € NOBAWIHAT Creq Kato
€ rnocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (Mo-Manko oT
40cm Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha Bodara ce
3aTpyoHABa M MPaHeTO MOXE Aa OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa criasBavite BUCOHMHUTE OMNMCaHU
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Ha churypaTa.

~

e  3a jace usberHe BN1BaHETO Ha MPbCHa BoAa
obpaTHO B MaluMHaTa 1 fa ce ocurypu ecHoTo
1 N3TOYBaHe, He MbxanTe MapKy4a B MpbcHaTa
BOAA M He O 3aBuMpaiiTe B kaHana noseye oT 15
CM. AKO e TBBbPpAE ObITHI, M0 CpexeTe.

e KpaAaT Ha mapky4a He 6vBa fa e u3BuT,
BHMMaBawvTe [a He e HAaCTbMeH N NperbHaT no
MbTA MeX/Ay KaHana u malmHara.

®  AKO MapKy4YbT € TBbpAe KbC, U3rnonspanTe
OpWIMHANHO yab/keHre. [IbmkvHaTa Ha
Mapky4a He 6viBa aa Hagsuwasa 3.2 m.3a na
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BOAA, CBbP3BaHETO Ha
YOBIDKEHNETO M APEHaKHNA MapKy4 Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ NoaxoaALla ckoba
3a Ja He MOXe Aa ce OTKbCe 1 MpoTeye.

PerynupaHe Ha KpayeTtaTta

A\ 3a napabotu ypena 6eslymHo, 6e3 Aa Bubpmpa,
TpAGBa Aa CTou B paBHO 1 6anaHCcMpaHo
MonoXeHne Ha KpadeTarta. banaHcuparite
MalumHaTa ¢ TAXHa nomoL. B npoTuBeH cnyyan
ypenbT MOXe Aa ce pa3MecTy 1 Aia 3anoyHe Aa
BMOpMpa Unn aa HaHece LWeTw.

T=r

—_

Pa3xnabeTe c pbka rankuTe Ha KpadeTtara.

2. PerynupaiitTe kpadeTaTa Taka, 4e ypenbT fa e
HMBEnuMpaH 1 6anaHcypaH.

3. 3arerHeTe BCUYKM raikm Ha OTHOBO C pbKa.
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He na3nonseante HUKakBeu ypeam 3a
pasxnabsaHe Ha KoHTparavikute. B npoTuseH
cnyyan Lue rv noepeauTe.

CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckarta

MHCcTanauuvA

CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUmTeH

C npeanasuTen CbiNacHo CTOMHOCTUTE B Tabnvua

"TexHuuyeckn cneumdcukaumn”. Grpmarta H1 He HocK

OTTOBOPHOCT 3a LUEeTW NO NpUYnHa Ha NnonasaHe

Ha ypena 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbINacHo

MEeCTHUTE Hapenobm.

e Csbp3BaHeTo TpAGBaA Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbPXXaBHUTE CTaHAAPTU.

e Cnepn MOHTa)ka 3axpaHBawmAT kaben TpAbea aa
€ NecCHOJOCTbIMEH.

e BontaxwsbT 1 gonyctumara sawmra Ha GyLioHa un
npekbcBaYa ca yTo4HeHM B pa3aen “TexHnyecku
cnecuchukaummn’ AKO CTOMHOCTTa Ha NMToKa
Ha byLUIOHa Unu NpekbeBaya y Aoma Bu e
noa 16 amnepa, HakapanTe KBanuuumpaH
€NeKTPOTEXHUK Aa MOHTMPA 16-amnepos OyLUOH.

e [loco4eHOTO HarnpexxeHve TpAbBa Aa oTroBapA
Ha HanpexeHueTo Ha Balwarta enektpuyecka
mpexa.

e He cBbp3BaiTe ypena ypes yabmkuTes unm
pasKyioHUTen.

B Mospeneruat saxparsaly kaben TpaAGsa Aa ce
MOAMEHV OT NPEACTaBMTEN Ha OTOPU3MPaHNA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpeov pa 3anoyHeTe ynoTpebara Ha NpoaykKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKW NOArOTBUTENHW AENHOCTM ca

HanpaBeHu B CbOTBETCTBME C yKa3aHnATa B pa3fen

"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a fa noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha rnpaHe,

ro nycHeTe B nporpama lNo4yncteaHe Ha 6apabaHa

MbPBYA MbT. AKO MalumHaTa BU He e obopyaBaHa ¢

nporpama lNo4ncteaHe Ha 6apabaHa, nsnonssavite

nporpama MNMamy4Hun-90 n nsdepete hyHKUMA

[HonbnHuTenHa soga vnu [JombrHATENHO

nsnnakeawe. MNpeaw fa ctapTupare nporpamara,

crnoxete makc. 100 r npenapar cpeLly KOT/IeH KaMbk

B OTAEMEHVETO 3a npenapar 3a OCHOBHOTO MpaHe

(oToenexue No. Il). Ako NnpenapaTbT cpeLly KOTNeH

KaMbK e Ha TabneTku, mocTaseTe efHa Tabnetka B

otaenexune No. Il. Cnen 3aBbpluBaHe Ha nporpamara,

noacylleTe BbTPELUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ YncT
napuan.
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C Visnonssaiite npenapat CpeLly KOTIeH Kambk,
MOAXOAALL, 3@ NEePasTHN MaLLVHW.

C B wmawvHarta moxe fae ocTaHana Masko Boga
B C/IeCTBUE Ha MPOLeAypUTE Mo KayeCTBEH
KOHTpPON B MpoLieca Ha Npon3BoACTBO. ToBa He
Bpeau Ha ypega.
N3xBBbprAaHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanm Ha 6e3onacHo
MACTO, faney OT AOCTbNa Ha Aeua.
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu Ha ypeaa ca HanpaBeHu
OT peumnKnMpyemm matepvanu. MiaxebpneTe rv
MO CBbOTBETHUA HAYUH N TU COpTI/IpaVITe CbrnacHo
yKa3aHvATa 3a peuvkivpaHe Ha otnagbum. He rm
U3XBBPSIAATE C 0BUKHOBEHMTE BUTOBM OTNAAbUM.
TpaHcnopTupaHe Ha ypena
M3kntoyeTe ypena OT KOHTakTa npeau
TpaHcnopTupaHe. CBaneTe MapKyymTe 3a M3To4BaHe
1 3a BXxogdAwa Boga. VaToueTe octaHanara B ypena
BO4a AOKpaw; BUX, "M3TouBaHe Ha nsoctaHana Boga
1 noYmcTBaHe Ha chunTbpa Ha nomnaTa". MoHTupanTe
60nTOBETE 32 TPaHCNOPTUPaHe B obpaTeH pes Ha
npoweaypara no cBaniAHETo uM; BUX, "CBanAHe Ha
60oNTOBETE 3a TPAHCNOPTUpPaHe".

Hwukora He npeHacanTe nepanHATa 6e3 ga cte
3aBWnn NpaswnHo 6onToseTe Mo MecTara um!
U3xBbpnAHe Ha cTapusa ypen
M3xebprieTe ctapuaA cv ypea no npupoaocLobpaseH
Ha4uH.
3a nHdopMaLmA OTHOCHO N3XBBPIAHETO HA MPOAYKTa
ce 0bbpHeTe KbM MECTHUA LIeHTbp 3a CbbupaHe Ha
TBbpPAV OTNagbLY.
C uen 6e3onacHocTTa Ha Jeuara, cpexere
3axpaHBaLLmA Kaben v cHyneTe 3aKsoyBaLma
MexaHu3bM Ha BpaTara Taka, ye Aa 6vaar
HedhyHKLIMOHAIHW NPean N3XBBPNAHETO Ha NPoAyKTa.

3 [MoprotoBka

KakBo pna HanpaBuTe 3a Aa

crnecTuTe eHeprua

CneBawarta nHopmauma e B MOMOrHe

[la n3nonssare ypena rno ekonornyeH un

eHeprMMHoeqaeKTMBeH HauvH.

[Myckante ypena Ha MakCUMasHUA KanaumTer,
MO3BOMEH OT Mporpamara, KOATO cTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBavTe; BUX "Tabnuua c nporpamu
1 KOHCymauma"

e BuHarn cnassante MHCTPyKLMMTE Ha Ornakoskara
Ha NepuIiHWA npenapar.

e [lepeTte cnabo 3aMbPCEHOTO MPaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

e [3non3savite 6bp3n Nporpamun 3a Manku
KONMMYeCcTBa JIEKO 3aMbPCEHO NpaHe.

e He nsnonasaiite npeanpaHe n B1Ucoka
Temneparypa 3a npaHe, KoeTo He € CUIMHO
3aMbPCeHO U Mo Hero HAMa neTHa.

e AKO nnaHvpaTe ja cylumMTe NpaHeTo cu B
CyLUWMNHATA, NPU N3nnpaHeTo n3bepeTe
Hal-BM1COKaTa nperopbyaHa CKOPOCT Ha
LieHTpodpyrmpaHe.

e He nsnonasaiite noseye npenapar oT
npenopbYaHOTO BbPXY MakeTa My.

CopTupaHe Ha npaHeTo

e CopTvpanTte NpaHeTo cnopes Bnaa Ha
TbKaHWTe, LBETA, CTENeHTa Ha 3ambpcABaHe 1
jponycTumara Temreparypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassante ykasaHuATa BbpXy eTukeTa
Ha apexuTe.

MotroToBKa Ha ApexuTte 3a npaHe

e MerTanHuTe YacTu B MpaHeTo, KaTo baHenu Ha
CYTUEeHWN UNn Katapamm Ha KonaHu Morar ga
noBpeaAT nepanHAaTa Bu. CBanete meTanHute
YacTv Unu rnepeTe ApexvTe B TOpby4Ka 3a npaHe
Wnn Kanrbgoka 3a Bb3rmaBHULA.

e VIsnpasHeTe Ax060BeTE OT MOHETU, XUMUKAIIKY,
Kniamepu 1 apyru nogobHu, nskapante
koboBeTe HaBBH 1 n34veTKanTe. Tean npeameT
Morat Aa noBpeaAT MalunHaTa u ga npeamssukar
LUYM Mpu NPaHEeTo.

e [locTaBANTe Manku Ha pasmep APeLLKn KaTo
6ebeLLKn Hopanky UM HaNIOHOBK Yopanu
B TOpbuyKa 3a npaHe unu karrbka 3a
BBb3MaBHMLA.

e [locTaBeTe nepaeTtarta B MalmHarta 6e3 aa
™ npuTrckare. CBaneTe okavankuTe Ha
nepgetara.

e  3akonyante LUMNoBeTE, 3almMiiTe pasxabeHu
KOM4YEeTa 1 CKbCaHW 1 pa3ropeHn MecTa.

e [lepeTe Oopexu, 03HAYEHN C €TUKETN “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbyHO NpaHe’; camo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX nporpamMa.

* He nepete LuBeTHO 1 6An10 NpaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHW APEXU MOraT Aa nycHaT MHOro 60A.
[MepeTe rv oToenHo.

e VYnopuTuTe neTHa TpAbBa Aa ce MoYNCTAT
[obpe npeam nsnmpaHeTo. AKO He CTe CUrYPHM,
npoBepeTe CbC Cyx Mpenapar 3a neTHa.

e  VisnonaeanTe 6ou, ouBeTUTENN N N36enBaLLm
BellecTBa, NOAXOAALLM 32 MALLMHHO npaHe.
BuvHaru cnassanTe MHCTPYKUMNTE BBPXY
onakosKara uM.

e [lepeTe NaHTaNIOHMTE N OEMUKATHOTO NpaHe
o6bpHaTK OT Onakara cTpaHa.

e CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/iHA BbB
dhpusepa 3a HAKOMNKO Yaca npeau npaxHe. Tosa e
Hamasim 3aBafiBaHETO Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUNHO HaMpaLLeHo C MaTrepuani ot
popa Ha bpaluHo, Bap, M/IAKO Ha npax u ap.,
TpAbBa nobpe Aa ce n3Tyna npeav NocTaBAHe
B MalwmHara. B npotuseH cnyyan, Tean
npaxoobpasHu BellecTsa ce HaTpynsear no
BbTPELLHUTE YaCcTN Ha MalLmMHaTa u Moxe aa A
noBpeaAT.

Cna3BaHe KanauuTteTa Ha npaHeTo

MakcuManHuAT KanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTEMNEHTTa Ha 3aMbpCABaHE 1

>KenaHara nporpamara 3a usnupaHe.

MawwuHaTa aBToMaTU4HO perynmpa Konm4ecTsoTo

BOZJA CMOpPEA, TEMNOTO Ha 3apefeHOTO npaHe.

A\ Cnassante MHq)opmauMHTa B “Tabnuua ¢
nporpamMu n KoHcymaumsa” AKo e NpeToBapeHa,
Ka4yecTBOTO Ha U3nMpaHe Ha MalumHaTa ce
noHunxasa. OCBeH TOBa MOXe Aa ce Moyyu Lwym
nnu BubpvpaHe.

3ape)KnaHe Ha npaHeTo
OTBopeTe BpaTara.

e [locTaBeTe NpaHEeTO OTAENHO efHO OT APYro B
MallumHara.

e  HatucHeTe BpaTaTa 3a Aa A 3aTBOPUTE A0KATO
yyeTe 3BYK OT 3ak/o4BaHe. BHumaBante
npaHeTo Aa He 6bAe 3almnaHo oT Bpartarta.

C Bparara e saknioveHa npes Bpeme Ha pa6oTa Ha
nporpamara. Bpartarta Moxe aa 6bae oTBopeHa
N3BECTHO BpPeMe Cref KaTo nporpamara CBbpLUK.
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B cnyyai Ha HepaBHOMEpHO pa3npeaeneHve Ha
NpaHeTo, MOXe Aa ce NOABY LLyM MY BUGpauma
B MalumHara.

YnoTtpe6a Ha nepuneH

npenapar U omekoTuTten

Yekmemke 3a nepuneH npenapat

YekMenpKeTo 3a NepuieH npenapar ce CbCTou OT TpY

oTAeneHun:

— () 3a npeanpaxe

— (Il) 3a ocHOBHO nMpaHe

— (Il) 32 omexoTUTEN

— (*) B OTAENEHMETO 32 OMEKOTUTE UMa

[OMbJIHATENEH CUCOH.

YekMenpKeTo 3a pasnpenesieHue Ha nepunHua
npenapar MoXe [a € B [iBa PasfMyH1 BapuaHTa
B 3aBVICVMOCT OT MOZ€ENa Ha nepasnHATa Bu.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYTU

no4McTBaLUM npenaparm

e CwuneTe nepuneH npenapar unv OMeKoTUTen
npeav 3arnoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YeKMEeIKEeTO 3a NnepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral

e [lpy non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e [lpy non3saHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxHe,

He cunBaiTe TeYeH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e He nonseaviTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
nsnonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
VN1 Tonka 3a npae. MNoctaBeTe Topbuykara
C NepureH npenapar unv Tonkara 3a fnpaHe
OVPEKTHO B NpaHeTOo B MallMHaTa.

e AkoO r3non3sare TeYeH NepusieH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBUTe Yallkara ¢ TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MnpaHe
(otpenenue No. ).

U36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuaobT nepunen npenapart 3asmcu OT TUna v LseTa Ha

TbKaHuTe.

e lI3non3eainTe pasnmMyHu Npenapartu 3a UBETHO U
3a 6Aano npaxe.

e [lepeTe genukaTHUTE OPEXU Camo CbC
creuvanHu npenaparu (TedeH nepuneH
npenapar, WwamnoaH 3a BbnHa v ap.)
npeaHasHa4YeHn 3a AeNMKaTHU ThKaHW.

e [lpy npaHe Ha TbMHW APEXW UM tOpraHun ce
npenopbyBa M3MNoN3BaHeTO Ha TEYEH NepuieH
npenapar.

e [lepeTe Bb/IHEHUTE APEXM CbC CrieumariHm
npenapartu, npeaHasHa4eHn camo 3a BbIIHEHU
TbKaHu.

/A Visnonssarite camo npenapary, npeaHasHadeHm
3a aBTOMaTW4HM NepasHi MaLLvHW.

He nsnonsearTe canyH Ha npax.
erynvpaHe KoiM4ecTBOTO Ha npenapara

Konn4ecTBOTO Ha U3Mon3BaHWA NepuneH npenapar

3aBUCK OT KONMYECTBOTO M CTEMNEHTA Ha 3aMbpCcABaHe
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Ha MpaHeTo, KaKTo 1 TBBPAOCTTA Ha BoAaTta.
YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHWATa Ha Npov3BoanTena
BbPXY MakeTa Ha NepuHMA npenapar v crnegsante
yKa3aHVIF|Ta 3a foavpanxe.
He HagBuLaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a Aa n3berHeTe NPEKOMEpPHO NeHeHe
1 Hepom3nnakeaHe. o To3x HauYMH He camo
necTuTe Napu, HO 1 cnomararte 3a Ona3BaHeTo Ha
OKOmHaTa cpeaa.

e lI3non3sanTe No-Manko KOMYEeCTBO Npenapar 3a
Marko KOIMYECTBO UMK NTEKO 3aMbpPCeHU OPEXU.

e  CnasBanTe npenopbynTeNHaTa 4O3MPOBKA Ha
KOHLEHTPpUpaHWUTE NEPUIHN npenapary.

M3nonssaHe Ha OMeKOTUTENU

CvneTe OMEKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeOKETO 3a npenaparty.

e (CnasBaiTe npenopbyaHaTa BbpXy nakeTa
[03MpoBKa.

e  He HagBuLwaBanTe HMBOTO Ha MapKMpoBKara
(>max<)B OTAENEeHNETO 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce € CrbCTuI, o paspeneTe
C BOZA Npeav Aa ro CroXuTe B YHeKMEOXKETO 3a
npenaparu.

W3non3BaHe Ha Te4YHU NEPUITHU NpenapaTu

Ako ypeabT e o6opyaBaH C Yallka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

YalukaTa 3a Te4eH nepueH npenapar TpAbea ga
6bae noctaBeHa B otaenenve No. "l1".

e  lI3nonaeaiTe NnpefocTaBeHarta oT
Npov3BOAMTENA MEPUTESNHA YallKa 1 crieaBanTe
yKasaHvATa BbpXy OrnakoBKaTta.

e (CnasBaiTe npenopbyaHaTa Bbpxy nakeTa
[03MpOoBKa.

e AKO TEYHUWAT NepWieH Npenapar ce e CrbCTum,
ro paspefeTe € Boaa npeay Aa ro croxuTe B
Jalukara 3a nepureH npenapar.

AKo ypeabT He e 060pyaABaH C Yalluka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

He vanonaeainTe Te4eH nepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B nporpama c npearnpaxe.

e ll3non3BaiiTe npegoctaBeHarta oT
Npou3BOAMTENIA MEpPUTESHA YallKa v crneaBanTe
yKasaHuATa BbpXy ornakoBKara.

e Te4yHMAT NepusieH npenapar npasu NeTHa
o ApexvTe BY ako Ce U3Nonaea ¢ yHKUMA
3abaBsaHe Ha cTapTa. AKO >xenaeTe Ja
nsnonsearte yHKUmA 3abaBaAHe Ha cTapTa, TO He
n3nonssaiTe TeYeH NepuneH npenapar.

W3nonsBaHe Ha renoobpa3eH nepusneH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

Mpw n3nonasaHe Ha TabneTku, renoobpaseH NepuneH

npenapar v ap., YeTeTe BHMMaTENHO yKasaHuATa

Ha NPouU3BOAMTENA BbPXY NakeTa Ha NepuiHuA

npenapar v cnefpainTe ykasaHuATa 3a Jo3upaHe. AKO

BbPXY NakeTa HAMA HKaKBW yKa3aHuA, crneasante

CJ'Ie,lJ,HVITe yKasaHuA:

AKO refnioo6pa3HUAT NepUeH Npenapar e ¢ TeyHa
KOHCUCTEHLUMA 1 MallmHaTa BU He e obopyaBaHa
CbC Creumasia Yalka 3a Te4eH nepurneH
npenapar, cuneTe renoobpasHUAT Npenapar B
OTAEeNeHNeTo 3a OCHOBHO MNpaHe Mpu MbpBOTO
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BMMBaHe Ha BoAa B MalwmMHaTa. AKO MalumHaTa
BM e obopyasaHa C Yallka 3a Te4eH nepuneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeam
[a cTapTupare nporpamMara.

AKO KOHCUCTEHUMATA Ha renoobpasHuna nepuneH
npenapar He e Te4Ha unm e BbB hopmarta Ha
kancynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro noctaBeTe
OMpeKTHo B 6apabaHa npeav npaHeTo.
MepunHnAT npenapat Ha TabneTku ce NocTaeA B
OTAENEHNETO 32 OCHOBHO npaHe (oTaenexHue No.
Il) unn ampekTHO B HapabaHa npeay npaxe.

MpenapaTuTe Ha TabNeTkn MoXe Aa OCTaBAT
ocTaTbLVM B OTAENEHNETO 3a NepureH npenapar.
B TakbB cnyyav npuv cneaBalloTo npaHe mbxHeTe
TabneTkara B NpaHeTo B JoMHaTa YacT Ha
6apabaHa.

Mpu nonasaHe Ha TabneTku 3a npaHe
UMM refioobpasHu NepuiHK nNpenapary He
13ros3BaiiTe PyHKLMA NpeanpaHe.

VlsnonsaaHe Ha npenapar 3a KosiocBaHe

CnaraiTe Te4Ha Kona, kona Ha npax unm
OLBETUTEN B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTO
€ yKasaHo Ha onakoskara.

He usnonssaiiTe omekoTUTEN 1 Npenapar 3a
KonocBaHe eAHOBPEMEHHO B e4VH NepusieH
LMKBI.

3abbpLueTe BbTPELLHOCTTA Ha MalunHaTa ¢ YiCT
BiaXKeH napuan crnep uarnonssaqe Ha npenapar
3a KomnocsaHe.

M3non3BaHe Ha 6enuHa

M36epeTe nporpama c npeanpaxe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaxHeTo. He
cnaraiTe nNepusieH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTVBEH Ha4VWH 3a
nsnonasaHe Ha 6envHa e ga usbepeTe nporpama
C AOMBSIHUTENHO U3NNakBaHe 1 fa cuneTe
6ennHaTa foKaTo MalunHaTa Hanvea Boga npes
OTAEeNeHneTo 3a NepUHU Npenapary no Bpeme
Ha NbpBaTta CTblKa Ha U3nsiakBaHeTo.

He cmecBainTe 6envHa 1 nepuneH npenapar.
V3non3sainTe Manko Kom4ecTBo (0komo 50 mn)
6envHa 1 n3nnakesamTe gpexvTe MHOro Jobpe
TbI KaTo TA NPEAN3BMKA KOXXHW pa3apasHeHus.
He nanuBariTe 6enuHarta AMPEKTHO Npu apexvTe
1 He nonssanTe 6envHa ¢ LBETHO npaHe.

[Mpv non3BaHe Ha 6envHa Ha KucnopoaHa
OCHOBA, CnefBanTe yKkasaHuATa BbpXy
onakoBKara v n3bepeTe nporpama KoATo nepe
npy HUCKa Temneparypa.

BenuvHnTe Ha kucnopogHa ocHoa Morat Aa

ce non3Bar 3aefHo C NepurHy npenapartu;

ako obave KOHCMCTEHUMATA Ha bennHaTta He e
efiHaKBa C Ta3u Ha NepuiHUA nNpenapar, MbpBo
cvneTe nepunHvA npenapar B otaenexHme No.
"“II" Ha YekmMeOKeTO 3a npenapartun U n3yakanTe
mMalumHaTa fa noeme npenaparta ¢ BxogAlara
Boaa. [lobaseTe benmHara npes CbLLOTO
OTAeNeHne AoKaTo MalumHaTa BCe OLLe Hanmnea
BOAA.

M3nonssaHe Ha npenapaT NpOTUB KOTIIEH KaMbK

Mpyn HeOBXOAMMOCT M3Mon3BaiiTe Npenaparu
MPOTMB KOT/IEH KaMbK MPUroAeH! creumanHo 3a
nepasiH1 MaLInHU.

BuHaru cnassaiTe yKkaaHuATa Bbpxy
ornakoBKara.
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CbBeTu 3a ehpeKTUBHO U3NupaHe

Apexu
Csetnu u 6enu Ha OenukaTHW/BbnHeHW/
LiBeToBe TbMHM UBETOBE
UBAT KonpuHa
MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH

MpenopbunTeneH (
ngnang ha [vanasoH Ha [vanasoH Ha [vanasoH Ha
TemnepaTypata Temneparyparta Temneparypara Temneparypara

B 3aBUCUMOCT
OT CcTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBUCUMOCT

OT CcTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTy4eHO-
40C)

B 3aBUCUMOCT

OT cTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT: CTyAEeHO-
40C)

B 3aBUCUMOCT

OT cTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
30C)

HuBso Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpCeHn

(TpyaHu 3a
n3nupade neTHa,
Hanp. oT TpeBa,

Moxxe pa ce Hanoxm
na obpabotute
npeaBapuTenHo
neTHarta umm

[a vanonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoobpasHu NepusiHn
npenaparu 3a 6enu
Opexu Moxe da ce
13MonaBear B AO3NTe,
npenopbYyaHn 3a CUTHO
3aMBbPCEHO MNpaHe.

TeyHute n
npaxoobpasHu NepusiHn
npenapar 3a LBeTH/
[pexv MoXxe aa ce
13non3ear B JO3UTe,
npenopbYaHy 3a CUITHO
3aMbPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepusHy npenapTn

TeyHuTe NepunH1
npenapary 3a UBeTHY 1
TbMHY Lpexu Moxe Aa
ce 13nonaear B 403uTe,
npenopbYaHy 3a CUIHO

MpeonodeTtete
TeyHu npenapaTn
3a AenmKaTHu
apexu. BenHenute
1 KOMPUHEHN Apexu
TpAbBa aa ce nepar

Kacpe, N110A0Be U | MpenopbunTenHo sanetHaor muran | SAMPPCEHOTIPANE. ﬁ:Zr?ans:r;g:l;wHa
KPbB.) € U3Mon3BaHeTo Ha NPBCT, KaKTo 1 NeTHa, :

npaxoo6pasHu NepUHU [ YyBCTBUTENHN KbM

npenapTu 3a neTHa ot | 6enuvHa. Uanonssarite

MIMHA U NPBCT, KaKTO U | NepunHu npenapatu

neTHa, YyBcTBuTenHn | 6e3 6ennHa.

KbM 6enuHa.

TeyHute n

TeunnTe n npaxoo6pasHn NepusHn MpeanoveTete
CpenHo TeyHuTe NepunHn

npaxoo6pasHu NepusiHu [ npenaparu 3a uBeTHU TeYHM npenapaTm
3aMbpceHun npenaparv 3a UBeTHU

(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha
TANOTO C AKU U

npenaparu 3a 6enu
[Opexv MoXe Aa ce
13MonaBear B AO3uTe,
npernopbYaHu 3a
CpeAHo 3aMbpCeHO

[ipexvi Moxe [fa ce
M3nona3ear B JO3uTe,
npernopbyYaHun 3a
CPpenHo 3aMbPCEHO
npaxe. Nanonssavite

1 THMHU OPExX1 MOXe
[la ce n3nonaear B
[103VTe, NpenopbyaHn
3a CpefHo 3aMbPCEHO

3a AenmKaTHu
apexv. BbnHeHnute
1 KOMPUHEHW Opexuv
TpAbBa aa ce nepat
CbC creuvantmn

npaHe.
pbKasm) npaxe. nepunHu Npenaparu P npenapary 3a Bb/Ha.
6e3 6ennHa.
TeyHute n
MpeonodeTtete
Teunnte n npaxoo6pa3Hu NepusHm
TeuHuTe nepunHn TEeYHU npenaparu
npaxoo6pasaHu NepusiHm | npenapaty 3a LBeTHM
Jleko 3ambpceHm npenapary 3a UBETHY 1 | 3a [envKaTHu

(Hama Bugumm
neTtHa.)

npenapatu 3a 6enu
[pexv MoXe Aa ce
13MonaBear B AO3uTe,
npernopbYaHun 3a Neko
3aMbpPCeHO npaHe.

[pexv MoXe Aa ce
13ronaBear B 4o3uTe,
npenopbYaHu 3a Neko
3aMbPCEHO MNpaHe.
M3nonssaiite nepunHu
npenapatun 6e3 6envHa.

THMHM Apexv Moxe fa
Cce v3non3ear B Jo3nTe,
nperopbYaHm 3a fIeKo
3aMbPCEHO NpaHe.

apexv. BenHeHnute

1 KOMPUHEHN Apexmn
TpAbBa aa ce nepat
CBC crieumaniym
npenapar 3a BbfHa.
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4 Pabota c ypega

KoHTponeH naHen

000

(

6 7 8
1 - ByToH 3a HacTpoika Ha ckopocTTa Ha

LeHTodyrmpaHe

- Oucnnen

- ByToH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTypara
- CenekTop Ha nporpamuTe
- ByToH Bkn / N3kn

ahwnN

- ByToHu 3a 3abaBAHe Ha cTapTa (+/-)
ByTOHU 32 JOMBAHUTENHN (hyHKLMK
- BytoH Ctapt / Maysa/ OTkas

[oclNNe)]
'

CvmBonu Ha gucnnen
C

A

h*—i &5

—» |

Y )

f e [

- MHavkaTop Ha ckopocTTa Ha
LeHTpodoyrupaHe

- MHavkaTop Ha Temnepatypata

- CumBon LeHTpodiyrmpaHe

- CvmBon Ha Temnepatypara

- MHavkaTop Ha ocTaBalloTo Bpeme 1
3abaBAHETO Ha cTapTa

- CUMBOSI-MHAMKATOPU Ha NporpaMuTe
(MpeanpaHe / OcHoBHO npaHe / N3nnakeaHe /
OwmekoTuten / LleHTpodpyrupaxe)

- CVMBOI MKOHOMWUYHOCT

- CumBon 3a6aBAHe Ha cTapTa

- CumBOn 3akntoyeHa BpaTa

CwvmBon cTapT

- CumBon naysa

- CUMBON AOMBAHNTENHU CPYHKLN

- CumBon HAMa Boaa

POoOO0OT

—

3 — X T oSa
1

MoaroToBka Ha maluHaTa
[MpoBepeTe fanu MapKyuuTe ca CBbp3aHu fobpe.
BknioyeTe nepanHATa B KOHTakTa. 3aBbpTeTe KpaHa
nokpav. [MocTaBeTe NpaHeTo B NepanHaTta MalumHa.
CnoxeTe nepusieH npenapat U OMEKOTUTEN.
U360p Ha nporpama
1. W3bepeTte nporpama, KOATO CbOTBETCTBA
Ha Tuna, KOMMYECTBOTO N CTEMNeHTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha NPaHeTo B CbOTBETCTBUE
¢ "Tabnuuara ¢ nporpaMu 1 KoHcymauma" un
Tabnuuata 3a TemneparypuTe no-gony.

CunHo 3ambpceHn, 6env namyyHm
90°C TbKaHU 1 crnanHo 6esbo. (MOKPUBKM

3a KyXHEHCKM 1 XOITHW Macu, Kbpru,
cnanHy vapwadw u ap.)

HopmanHo 3aMbpPCeHN, LIBETHHU,
Henyckawimn 60onA namMmy4Hu nnu

60°C CUHTETUYHW Apexu (py3n, HOLLHULN,
nv>Xxamu 1 Ap.) U NTEKO 3aMbpCEHO
6enbo.

40°C CmeceHo npaHe, BKJIHO4BaLLo

30°C- [envKaTHu (apanvpaHu 3aBecv 1 ap.),

CTy,D,eHO CUHTETUYHU N BbJTHEHU TbKaHW.

2. UV3bepeTe xenaHara nporpama 4pes Kon4eTo 3a
1360p Ha nporpaMa

C TMporpamute ca ¢ orpaHmyeHe Lo Hail-BUCOKaTa
CKOPOCT Ha LieHTpodhyrvpaHe noaxoanlua 3a
CbOTBETHUA BUA ThKaHW.

C Mpwnusbopa Ha Nporpama BuHary B3emaiite
npeasua BUAa Matepus, LUBeTa, CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT U LOMyCTUMATa TeMreparypa Ha
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Boaarta.

C BuHarv nsbupaiite Bb3MOXHO Hali-HucKaTa
Heobxoavma Temneparypa. [o-Bucokara
Temneparypa 03Ha4aBa no-ByUCOKa KOHCyMaLmA
Ha eneKTPOoeHepruA.

C 3anoseye nHdopmauma OTHOCHO NporpamuTe
BMX “Tabnuua ¢ nporpamMu n KoHcymauma”

OcHOBHU nNporpamu

B 3aBucymocCT OT BMAa ThbKaH, U3nonasanTe crneaHuTe

OCHOBHW NpOrpamu.

* Mamy4Hu matepum

M3noneaiTe Ta3n nporpama 3a namy4Ho npaHe

(kaTo cnanHn Yapadu, KarrbthKy 3a opraHm n

BBH3MMaBHULM, KbPru, XaBnuu, JONHO 6enbo 1 ap.)

MpaHeTo We 6bae N3npaHo Ype3 aKTUBHN NEePUHMU

[BVDKEHWUA NMPU NO-AbJTbI NEPUSIEH LIMKBII.

® CUHTETMYHM TbKaHH

MnonsgaiTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha

CUHTETUYHWTE BU Apexu (puan, 6ryau, cmec

CUHTETUYHW/NaMy4Hn 1 T.H.). Mporpamara nepe ¢ no-

HEXHW ABVXXEHUA 1 € C MO-KbC NEePUNeH UMKbI Mo

cpaBHeHue ¢ nporpama MNamyyHu.

3a nepaeTa v Ton n3nonaeanTe nporpama

CuHTeTn4HM 40°C ¢ n3bpaHn dyHKLMM npeanpaxHe v

npepnassaHe OT HAMaYKBaHe. Tbil KaTo MpexecTara

1M CTPYKTypa Npean3BrKBa npekaneHo neHexe,

npwv NpaHeTo Ha Apanepuw/TioNn nonssanTe Manko

npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe. He

cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEeHNeTo 3a

npeanpaxe.

° BbsiHeHU maTepun

M3nonssanTe Tasn nporpama 3a npaHe Ha BblHEHUTe

BUM apexu. Manon3sante noaxogAliaTta Temneparypa

CbObpasHo eTvKeTa Ha apexuTe Bu. Vianonasante

NOAXOAALLM NpenapaTyi 3a NpaHe Ha Bb/THEHW TbKaHW.

OonmbsIHUTENHU Nporpamu

MavlumHaTa pasnonara ¢ AOMbHATENHM NporpaMu

KOMTO Aa nonsearte Npu No-ocobeHn cryyaun.

C byToHMTE 32 AOMBIHUTENHUTE (hYHKLIAM MOXE
[la Bapvpar B 3aBVCVMOCT OT MoAena Ha
malumHara.

¢ NMamyk Exko

C Ta3u nporpama MoxeTe Aa nepete HOPMasHo

3aMbPCEHN U3APBXIIMBO NaMy4HO 1 IEHEHO NpaHe

KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Hav-MHOrO eHeprviA 1 Boja

B CPaBHEHWe C BCUYKWN Apyri Mporpamu 3a npaHe Ha

namyyHy Tbkanu. flencteutenHaTa Temneparypa

Ha BoAaTa MOXe jJa ce pasnuyasa oT nocoyeHara

3a uMKbna Temneparypa. [NpoabmkMTenHocTTa Ha

nporpaMara Moxe aBTOMaTu4HO a ce CKbCW B Mo-

KbCHUTE ha3n Ha nporpaMara ako nepeTe no-mMasnkm

KonuyecTsa (Hanp. %2 OT KanauuTeTa Unm no-mMarnko)

npaHe. B T031 cnyyain pa3xoAbT Ha eHepruA 1B opa

e 6bae AOMbHUTESTHO MOHWKEH, JaBalku BU

BBH3MOXHOCT 3a NO-MKOHOMWYHO MpaHe. Ta3n dyHKumA

€ HannyHa npwv onpeaeneHy Moaenu ¢ avcnnen Ha

OCTaTb4YHOTO BpEME.

¢ Hygiene

M3non3sanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha 6e6eLuku

Apexu n Apexu Ha anepryHu xopa. Mo-gbnrvAat

nepvioA Ha 3arpABaHe W JOMbHUTENHAaTa CThka

Ha nsnnakaeaHe OcuUrypABaT Nno-BYCOKO HUBO Ha

XurveHa.

° PLYyHO npaHe

M3nonssanTe Tasun nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

OenvkaTHu gpexu, 06o3Hadenm ¢ eTmket “[a He ce

nepe B MalLMHA’, Mpy KOMTO Ce NpernopbyBa npaHe Ha

pbKa. MNporpamara nepe ¢ MHOrO HEXHW ABMXKEHUA C

Len fa He nospeav apexuTe.
e Mini

M3nonseanTe Ta3n nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha 1eko
3aMBbPCEHN NaMy4HN Jpexu.

e Mini 14

M3nonseanTe Ta3n nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha
MaJIKO KONTMYECTBO JIEKO 3aMbPCEHN NaMy4HN Apexu.
* TbMHO npaHe

V3nonseanTe Ta3n nporpama 3a usnvpaHe Ha
TBMHOTO BV MpaHe, Uin 3a NpaHe, KOeTo He nckare
na nsbenee. [NpaHeTo ce N3BbPLUBA C NIE0 MEXaHNYHO
[OBV>XeHWe Npu HUcka Tenepartypa. [penopbyBa ce
M3MON3BaHETO Ha TEYEH NEPUNHEH Npenapart um
LuamnoaH 3a Bb/iHa Npu npaHe Ha TbMHU APExXu.

e OnekoTeHa 3aBuBKa (lOpraH)

M3nonasarTe Tasn nporpama 3a npaHe Ha oneKoTeHn
3aBUBKU C BNIAKHECT MbITHEX, 0003HA4YEHN C eTUKET
"3a MawwuHHO npaHe". OnekoTeHarta 3aBmBka TpAbBa
fa ce 3apeau B 6apabaHa Taka Ye fa He ce nospeav
HWTO MalumHaTa, HUTO 3aBuBkaTa. Ceanerte Kanbda
Ha onekoTeHaTa 3aB1BKa Npeav a A 3apeauTte B
nepanHaTa. CreHeTe 3aBvBKaTa Ha [iBe 1 A 3apefeTe
B MawwuHara. 3apegeTe 3aBMBKara B MalLMHaTa kato
BHMMaBare Aa A NocTaBuTe Taka, Ye Ja He Bnm3a B
KOHTaKT ¢ MembpaHaTta.

He 3apexpaanTe noseye oT egHa ABonHa (200 x
200 cm) onekoTeHa 3aBMBKa C BNAKHECT CTPOEX.

He nepeTe OnekKoTeHn 3aBUBKW, Bb3rnasHULUN U
Ap. CbC CbAbp>KaHKe Ha NamMyK B MallnHaTta.

He nepeTe Kunmmu, 4epru n nogobHn B
MalumHaTa. ToBa Boau A0 NepMaHeHTHa noBpesa
B MalumHarTa.
¢ [Tamcko 6enbo
V3nonseanTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha AenMKaTHU
TbKaHu KaTo 6enbo. AKO KONIMYECTBOTO NpaHe e
Masiko, M3non3savite Mpexuvyka 3a npaxe.

C 3akonyanTe KonyeTarta 1 3akonyankute u
3aTBopeTe uunoseTe. [NpaHeTo ce u3BbpLUBa Npu
HUCKM TEMMePAaTYpu 1 C NO-Manko MeXaHU4YHM
OBUXKEeHUA.

C Mo-nobpuTe pesynTati Npu U3NJaksaHeTo ce
nonyyasar C JOMbHUTENHO U3NJiakBaHe.

e OcBe)xaBaHe

V3non3sanTte Ta3u nporpama 3a npemaxsaHe Ha

MupmusmMara oT Apexu, HOCEHU Camo BEAHBX U He ca

3aMbpPCEHUN UM TIMKBOCAHW.

¢ Eko umucto (Eco Clean)

Manon3saiTe Ta3u nporpama, KoAaTo e paspaboTeHa

C rpuka 3a okorHarta cpefa 1 npypoaHUTe pecypeu,

3a [a nepeTe NEKO 3aMbpPCEHO MaMyyHO npaHe 6e3

neTtHa (Makc. 3.5 Kr) no-6bp30 1 MKOHOMUYHO.

MpenopbyBa ce U3Non3BaHeTo Ha TeYEH Un
renoobpaseH nepuneH npenapar.
¢ MouncrtBaHe Ha 6apabaHa
M3nonaeainTe Tasu nporpama pefoBHO (BeAHBX
Ha Bcekm 1-2 meceua) 3a aa nounctute HapabaHa
1 ocurypuTe Heobxoaumara xurvena. NycHeTte
nporpamara 6e3 HUKakBoO NpaHe B MalumHata. 3a no-
[obpu pesynTaty cnoxeTe npaxoobpaseH npenapar
3a KOT/NEeH KambK B OTAeneHneTo 3a npenapatm Il.
KoraTto nporpamarta 3aBbpLuu, OCTaBeTe BpaTarta fieko
OTKpexHaTa 3a [ja MOXe BbTPELUHOCTTa Aa U3CbXHE.

ToBa He e nepunHa nporpama. Tosa e nporpama
3a NoAapbXKA.
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C He nyckaviTe nporpamara ¢ apexv B
nepanHATa. AKO ce onuTaTe Aa HanpasuTe
TOBa, NepanHATa aBToMaTn4Ho pasbupa, ve B
HeA 1Ma HeLLo ¥ crnnpa nporpavara.

CneuunanHu nporpamm

3a cneumndmyHy NpuoxkeHua Moxe aa nsbepete

BCAKAa OT CrieAHUTe nporpamu:

¢ N3nnakBaHe

Va3nonssanTte Ta3u nporpama Korarto nckare ga

n3nnakHeTe Unu Konocare OTAENHO.

¢ LienTpodpyrupane + Momna

V3non3sanTte Ta3u nporpama Korarto nckare

Aa pobasvTe AOMbHUTENEH LMK Ha

LieHTpodbyrmpaHe Ha NpaHeTo Unn 3a U3ToYBaHe Ha

BoJara OT MalumHaTa.

Mpeow na usbepeTe Tasu nporpamva, usbepete

>KenaHara CKOpOCT Ha LieHTpodpyrpaHe un

HaTucHeTe 6yToHa CtapT / [Naysa / OTkas.

MepanHATa UeHTpodyrpa NPaHeTo ¢ HAacCTpoeHaTa

CKOPOCT Ha LeHTpodiyrMpaHe n n3to4sa Bogara

n3ueneHa oT NpaHeTo.

AKko xenaeTe camo ga ustodute sogara 6e3 ga

LeHTpodpyripate npaHeTo, n3bepeTe nporpava

M3nomnBaHe+LeHTpodyrmpaHe u nocne nsbepete

dyHKUMA Bes LueHTpodhyrmpaHe ¢ nomoLuTa

Ha KOMYeTo 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha

ueHTpodpyrnpare. HatucHeTe 6ytoHa CtapT / MNMay3a

/ OTKas.

3a penukartHo npaHe n3bepeTe Mo-HUcka
CKOPOCT Ha LieHTpodbyrmpaHe.
U360p Ha TemnepaTtypa
KoraTo n3bupare HoBa nporpama, TemnepaTypHuAT
MHOMKATOP NOKa3Ba MakcuManHata 3a HeA
Temneparypa.
3a pa HamanuTe Temneparypara, HaTucHeTe ByToHa
3a perynupaHe Ha Temneparypara. Temneparypara
ce rnoHwxasa Ha nHTepsanu ot 10°, KaTto Hakpas Ha
oucnnen ce noAeBABa CUMBON “-” KOMTO 06o3HavaBa
OonuuA CTyaeHO npaxe.

C Ako cTurHeTe [0 OMNuUmMA CTYAEHO npaHe n
HaTucHeTe OTHOBO ByTOHa 3a perynmpaxe
Ha Temneparypara, Ha Avcnnen ce na3nvucsa
npenopwsyMTENHaTa Temneparypa 3a
n3bpaHara nporpama. aTucCHeTe 0THOBO ByToHa
3a perynupaHe Ha Temneparypara 3a aa fl
HamanuTe.

C1MBO MIKOHOMUYHOCT

O60o3Ha4aBa eHeprocrnecTABaLLMTE Nporpamm n

Temneparypu.

C CuvMBON MKOHOMMYHOCT He Moxe fia 6bae
136paH npu nporpamm VIHTEH3NBHO 1 XUTMEHHO
M3nupaHe Thil KaTo NpaHeTo ce U3BbpLLBA
MO-MPOABIMKUTENHO W NPU MO-BUCOKU
TeMmneparypu 3a ga ocurypu oonb/HUTETHa
XurneHa. PeCI'IeKTI/IBHO, CUMBOJT UKOHOMUYHOCT
He Moxe Aa 6bae nsbpaH npy nporpamu
Bebelukn apexu, OcexxaBaHe, MouncTBaHe Ha
6apabaHa, LienTpodpyrmpaHe n N3nnakesaxe.

N360p Ha ckopoCT Ha LieHTpodyrupaHe

Mpw n3bopa Ha HOBa Nporpama NHANKaTopbLT 3a

CKOPOCT Ha BbpPTEHe NokasBa MakcuMarnHara

CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a nsbpaHara nporpama.

3a na HamanunTe CKopocTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe,

HaTucHeTe 6yTOHa 3a perynnpaHe ckopocTTa Ha

LeHTpodpyrnpaHe. CKopocTTa Ha LieHTpodbyrmpaHe
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nocteneHHo HamanAsa. Cnep ToBa, B 3aBUCUMOCT
OT MOAena Ha ypena, Ha AucnneA ce usnucea
"3agbpkaHe Ha nannakeaHeTo" u "bes
ueHTpocbyrmpaHe”. Bux pasgen "36op Ha
DOMBIHUTENHU OyHKLMKU" 33 ONMCaHVe Ha Te3n
onumn.

OnuwmA 3agbpxaHe Ha M3niakaHeTo ce
o0603Ha4YaBa CbC CUMBON “Imf” | @ ONumA 6e3
LeHTpodbyrmpaHe CbC CUMBON “= =’

BG



Tabnuua ¢ nporpaMu U KOHCymauua
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MamyyHn maTepum 90 8 82 2.70 1600 . . . . . . 90-CTyneHa Boaa
MamyyHn maTepum 60 8 80 1.80 1600 . . . . . 90-CTyneHa Boaa
MamyyHn maTepum 40 8 80 1.00 1600 . . . . . . 90-CTyneHa Boaa
Hygiene 90 8 73 2.70 1600 * . 90-30
Mamyk Exko 60** 8 53 114 1600 . 60-CTyneHa Boga
Mamyk Exko 60** 4 44 0.93 1600 . 60-CTyneHa Boaa
Mamyk Exko 40** 4 44 0.74 1600 . 60-CTyneHa Boga
Mamyk Exko 40 8 72 0.75 1600 . 60-CTyneHa Boja
ICUHTETUYHU TbKaHU 60 4 55 1.00 1200 . . o ] . . 60-CTyneHa Boja
CUHTETUYHN ThKaHK 40 4 55 0.52 1200 . . . . . . 60-CtyneHa Boaa
[Eko umncTo (Eco Clean) 20 3.5 39 0.16 1600 . 20
\lamcko 6enbo 30 1 50 0.25 1200 . 30-CtyneHa Boaa
(OnekoTeHa 3aBmBka (lOpraH) 40 - 60 0.60 1200 60-40
Mini 14 30 2 35 0.10 1400 . . 30-CtyneHa Boaa
Mini 90 8 70 2.00 1400 . . 90-CtyneHa Boaa
IMini 60 8 70 1.15 1400 . . 90-CTyneHa Boga
IMini 30 8 80 0.20 1400 3 . 90-CtyneHa Boja
BbriHeHu matepumn 40 2 56 0.30 1200 . ] 40-CTyneHa Boja
PbyHO npaHe 30 15 40 0.25 1200 30-CTyneHa Boaa
ITbMHO npaHe 40 4 95 0.60 1200 * . 40-CTyneHa Boaa
[MouncTeaHe Ha 6apabaHa 70 - 110 1.80 800 * 70
OcsexaBaHe - 2 35 0.03 1200 . -

e : /136rpaemu

* : ABTOMaTU4HO M36MpaHn, He MoraT fa ce OTKasBart.

**: MNporpama 3a eHepruiHo eTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

*** . AKO MakcumMasiHaTa CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NnepasiHATa BU e MO-H1CKa OT Tadn CTOMHOCT, MOXe Aa nsbepete
camMo [0 MakcuMarnHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Buxx onucaHmeTo Ha nporpaMara 3a MakCUMasHUA KanauuTeT Ha 3apexxaaHe.

C Horbinutenture hyHKUMN B Tabnuuara Bapypar B 3aBUCYMOCT OT MOLENa Ha nepasHATa.

C KOHCyMaLI,VIHTa Ha eHepruA n Boda 1 npoab/XUTENTHOCTTAa Ha nporpamMara MoXe Aa Bapupat B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TeMnepaTtyparta Ha BoAaTa, BbHLUHATA Temneparypa, Buaa u Konm4eCcteoTo
Ha npaHeTo, V|36opa Ha OOMbJ/IHUTENTHU beHKLlMVI 1 NPOMEHUTE B ENTeKTPUHECKOTO Hanpe>xeHue.

C Moxe fa npocriemTe BpeMeTO 3a U3NupaHe Ha Nporpamata KoATO CTe M3Gpani, Ha aucrnen Ha
nepanHaTa. HopManHo e Aa uma Marnku pasinki Mexay BpemeTo, NoKas3BaHo Ha AMCNMed, Y peanHoTo
BPEMe Ha nanmpaxe.
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N360p Ha AONMbAHUTESTHU (PYHKLMN
M36epeTe xenaHnTe AOMbAHUTENHN (DyHKUMM Npean
cTapTupaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
nsbepeTe nm oTKaxeTe AOMbIIHUTENHUTE hyHKLMN,
KOMTO Ca NOAXOAALLM 3a TeKyLlaTta nporpama ¢
HaTuckaHe Ha 6yToH CtapT / Maysa / OTkas npu
paboTella mawwmHa. 3a uenTa, mawumHara Tpabsa

[a ce Hamupa B CTbIKa Npeaun AoMb/IHUTeNHaTa
PyHKLMA, KOATO LLe n3bunpare unm oTkaseare.

B 3aBvicmOCT OT nporpamara, HaTucHeTe 6yToHH a,
6, B unn T 3a Aa n3bepeTe xenaHata AoMb/IHUTENHa
dyHKUMA. CMBOMTBT Ha n3bpaHarta AOMbIHUTENHA
hyHKLMA ce noABABa Ha aucnes.

C HAkon cyHKUMM He moraT da ce usbvpar 3aegHo.
AKO e nsbpaHa BTopa AOMbAHUTENHA PyHKUMA
B KOH(PSIMKT € mbpBata dyHKUMA, n3bpaHa npu
CTapTMpaHeTo Ha MallmHaTa, n3bpaHara mbLpBo
byHKUMA BuBa OTKa3aHa, a BTopaTa n3bpaHa
OOMbHUTENHA hyHKUMA OCTaBa akTuBHa. AKO
XenaeTe Hanpumep a nsbepete Bbp3o npaHe
cneq karto cte u3bpanu MNMpeanpaHe, yHKUMA
MpennpaHe 6vBa oTKasaHa, a bbp3o npaHe
ocTaBa akKTUBHO.

C JombnHUTENHUTE OyHKLUMK, KOUTO ca
HeCcbBMECTUMM C n3bpaHaTa nporpama, He morat
fa 6baat nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu u
KoHcymauma")

C byToHUTE 32 AOMBIHUTENHUTE (hYHKLIAM MOXE
[la Bapupar B 3aBVCVMOCT OT Moaena Ha
malumHara.

¢ [peanpaxe

MpennpaHeTo e NoAXoAALLO CaMo 3a CUIMHO

3amMbpceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha npeanpaHeTo

ce NecTu eHeprvA, BoAa, Npenapar 3a npae n speme.

Ha gvicnnen ce nsnucea F1 npu nsbupaxe Ha Tasu

yHKUMA ().

* Bbp3o usnupaHe

Tasn chyHKUMA MOXe [a ce U3non3sa npy nporpaMuTe

MamyyHn n CuHTETNYHW. TA HamanABa BPeMeTo Ha

u3nvpaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBMKUTE Ha N3nnaksaHe

Ha JIeKO 3aMbPCEHOTO NpaHe.

Ha gvcnnen ce nsnucea F2 npu nsbupaxe Ha Tasu

dyHKUMA (6).

KoraTo nsbepete Tasu hyHKUUA, nepanHATa
TpAbBa Aa ce 3apeaw ¢ nonosuHarta ot
MakcumyMma npaHe, noco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

¢ [TonbfIHUTENHO U3nakBaHe

Taan dyHKUMA ocUrypABa oLLe eAHO AOMbIHNTENHO

nsnnakBaHe crnef U3nnakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHUA

uvkbI. o TO3K HA4YWH ce HamanABa PUCKbLT OT
pasppa3sBaHe Ha No-4yBCTBUTENHA KoXa (bebeTa,
anepruyHa Koxa v ap.) oT MUHAMaHUTE OCTaTbLy
nepuneH npenapar.

Ha aucnnen ce usnucea F3 npy n3bupane Ha Tasu

dyHKUMA (B).

¢ [lpegnassaHe OT HaMa4yKBaHe

IMpw Ta3n hyHKUMA ApexuTe ceMadkar no-manko npu

nsnupaHeTo. [IsBmxeHnATa Ha 6apabaHa HamanAear,

a CKOpOCTTa Ha LieHTpodbyrmpaHe ce orpaHnyaBa 3a

na ce nsberHe HamayksaHe. OcBeH TOBa, NPaHeTo ce

13BbpLUBA C NOBEYe BOAA.

Ha auncnnen ce usnvcea F4 npu n3bupane Ha Tasu

doyHKUMA (d).

e 3agbp)kaHe Ha U3nnaKBaHeTo

AKO He vckaTe Aa n3BaguTe ApexvTe BeaHara crep,

MPVKIIOYBaHe Ha Nporpamara, MoXe Aa u3nonssare
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yHKUMA "3agbpkaHe Ha nsnnaksaHeTo", 3a ga
npeanasute apexvTe OT U3MayKBaHe npum nuncara
Ha BoAa B MalwumHata. HatncHeTe 6yToH CtapT /
Maysa / OTkas cren 3aBbpLUBaHe Ha TO3M NPOLEC ako
uckare aa n3tounTe Bogara 6e3 LueHTpodyrmpaHe.
Mporpamara npoabmkasa paboTa v cnvpa cnes
M3TO4BAHETO Ha BoaaTa.

AKo XenaeTe Aa LieHTpodoyrvpare 3aabpkaHoTo
BBB BoAaTa npaxe, perynmpanTe cCkopocTTa Ha
LeHTpodpyrpaHe n HatucHeTe 6yToH CTtapT / MNay3sa /
OTKas.

Mporpamara npoabmkasa. Bogara ce n3tousa,
npaHeTo ce LeHTpodyripa, a nporpamara 3asbpLuBa.
* HakucsaHe

HonbnHuTenHa dyHkumA HakvesaHe ocurypAsa no-
[[06pOo M3NMpaHe Ha NeTHa KaTto AbpKu ApexuTe BbB
BOAATa C NepwsieH npenapar npeaw 3anoysaHe Ha
nporpamara.

Aucnneii Ha BpemeTo

Mpw paboTelua nporpama Ha aucnnen ce noABABa
0CTaBalLOTO Bpeme [0 3aBbpLUBaHe Ha nporpamara.
BpemeTo ce nsnucaa sba popmar “01:30” B vacose
MUHYTW.

C MponbnxutenHocTTa Ha nporpamara
MOXe Aa ce pasnuyasa OT CTOVHOCTUTE
B "Tabnuua ¢ nporpamu n KoHcymauma" B
3aBVICMMOCT OT BOAHOTO HanAraHe, TBbpAoCcTTa
1 TemnepartypaTa Ha Boaara, oKonHata
Temneparypa, Konm4ecTBoTo 1 BuAa npaHe,
n3bpaHnTe JOMbAHUTENHN DYHKLMN N
NpOMEeHNTe B 3axpaHBallaTa MOLHOCT.
3abaBAHe Ha cTapTa
Ypes hyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTMPaHEeTo
Ha nporpamara Moxe Aa 6bae 3a6aBeHo Ao 24 yaca.
3abaBAHETO Ha cTapTa MOXe Aa Cce yBenm4yasa Ha
MHTepBanu oT 30 MUHYTW.

He n3nonasante Te4HU NepusiHK Npenapatu

Korato nonssare 3abasAHe Ha ctapTal Vima

OMacHOCT fa HanpasuTe NekeTa no apexvTe.
OTBOpeTe BpataTa, NocTaBeTe NpaHeTo, CroxeTe
nepunex npenapar v T.H. /I3bepeTe nporpamara
3a u3nupaHe, Temneparypara, CKopocTTa
Ha LieHTpodpyripaHe, 1 ako e HeobXoaMMO,
[OMbNHUTENHUTE yHKUMK. HacTpoiiTe >kenaHoTo
3a6aBAHe KaTo HaTUCHETE BYTOHM + UK - Ha
3abaBAHeTO Ha cTapTa. CumBon 3abaBaAHe Ha cTapTa
npemurea. HatncHete 6yToHa CtapT / MNay3sa / OTkas.
3anoyBa obpaTHO 6poeHe Ha 3abaBAHETO Ha cTapTa.
CumBoOn 3abaBAHe Ha cTapTa CBETU NMOCTOAHHO.
[MoABABa ce cuMBON CTapT. “:” B cpefaTa Ha BpemMeTo
Ha 3abaBAHe 3ano4ysa Aa npemursa.

C Mpes BpemeTo Ha OTnaraHe Ha cTapTa Moxe
Oa cnoxure olle npaHe. B kpaA Ha 06paTtHOTO
6poeHe, cumBon 3abaBAHe Ha cTapTa M34esBa,
NepUNHUAT LMKBI CTapTUPa, a Ha aucnnen ce
M3MnMcBa NPoabIKUTENHOCTTA Ha n3bpaHaTa
nporpama.

MpomsAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

AKo XenaeTe Aa NPOMeHNTe BPEMETO M0 Bpeme Ha

06paTHOTO BpoeHe:

HatucHeTe 6yToHa CtapT / Maysa / OTtkas. “:”

B cpefaTa Ha BpemeTo Ha 3abaBfAHe cnvpa aa

npemurea. MNoseABa ce cuveon nay3a. Cumeon

3a6aBAHe Ha cTapTa npemurea. CUMBoN cTapT
n3yesBa. HactponTe >xenaHoTo 3abaBAHe KaTo

HaTucHeTe ByTOHM + UMK - Ha 3a6aBAHETO Ha cTapTa.
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HartucHete 6ytoHa CtapT / MNay3a / Otkas. Cumson
3abaBAHe Ha cTapTa cBeTu nocTtoAHHO. CMMBON naysa
n3yesBa. [loABABa ce cMMBON CTapT. “:” B cpedara Ha
BpemMeTo Ha 3abaBAHe 3anoysa fa Npemuraa.

OTka3s oT (pyHKUuA 3ab6aBAHe Ha cTapTa

AKo rckaTe fa cnpeTte 06paTHOTO 6poeHe 1 aa
3aro4YHeTe nporpamara BeaHara:

HartucHete 6ytoHa CtapT / MNaysa / OTtkas. “:”
B cpefara Ha BpemeTo Ha 3abaBsaHe cnvipa Aa
npemurea. CumBon ctapT usyessa. CMMBOIM naysa u
3abaBAHe Ha cTapTa npemureat. HamaneTe »enaHoTo
BpeMe Ha CTapTupaHe KaTo HaTucHeTe ByToHa

3a 3abaBAHe Ha cTapTa. [poabmKkMTenHocTTa Ha
nporpamara ce nosasasa cnen 30 MuHyTU. HatucHeTe
6yToH CtapT / Maysa / OTkas 3a ga craptupare
nporpamMara.

CrapTupaHe Ha nporpama

HartucHeTe 6yTtoH CtapT / Maysa / OTkas 3a aa
cTaptuparte nporpamara. Cumson ctapT, 0603Ha4aBaly
Ha4yanoTo Ha nporpamara, ce nokasea. Bpatara

Cce 3aKJ/1io4Ba, a Ha Avcnen ce U3nrncea CMMBoIa

3a 3akJitodeHa BpaTta. CUMBOTLT Ha CThMKara, B
KOATO € CTapTupaHa nporpamara ce noAeABa Ha
ovcnnen (Mpeanpaxe, OcHOBHO NpaHe, M3nnakeaHe,
OwmekoTuTten unu LieHTpodyrupaHe).

Mporpec Ha nporpamaTta

MporpechT Ha TekyLyaTa nporpama ce o6o3Havasa Ha
Avcnnen ¢ nopeaula oT CUMBOSIN.

CbOTBETHUAT CUMBOJS1 Ce NMoABABA Ha aucnneda B
Ha4yanoTo Ha BCcAKa NporpaMHa CTbrka, a B Kpas Ha
nporpamara BCU4KM CUMBOMN OCTaBaT ocBeTeHu. Haw-
[ECHUAT CMMBON 0603HaYaBa Tekyllarta nporpamHa
CTbrKa.

MpeanpaHe

Ako ponbnHuTenHa yHkuma NpepnpaHe e nsbpaxa,
cumeon MNpepnpaHe ce noABABa Ha Aucnen,
0603Ha4aBanku, Ye CTbINKa npeanpaqe e ctaptmpana.
OCHOBHO npaHe

CuMBON OCHOBHO NpaHe, 0603Ha4aBall, Ye OCHOBHaTa
CTbINKa Ha U3nupaHe e cTapTupana, ce noABABA Ha
avennes.

U3nnakBaHe

CumBon n3nnakesaHe, 0603Ha4aBall, Ye CTbrka
u3nnakBaHe e cTapTupana, ce nokasea Ha gucnnes.
OmekoTuTen

CunmBOn omekoTABaHe, 0603Ha4aBaLl, Ye CTbrka
OMEKOTUTES e CTapTupana, ce nokasea Ha avcnnen.
LleHTpodyrupaHe

[MoABABa ce B HA4YaNoTo Ha hHanHaTa cTbrka
LieHTpodpyrMpaHe 1 octaBa OCBETEH Npe3 Bpeme

Ha cneumwanHu nporpamu LieHTpodpyripane un
M3nomnBeane.

C Axo mawvHara He npemmHe B CTbKa
LueHTpodoyrupaHe, yHKUMA 3aabpKaHe
Ha 13nnakBaHeTO MOXe Aa € aKTUBHA Uin
aBTomaTuMyHaTa cuctema 3a ornpegenaHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe MoXxe Aa ce
€ akTvBvMparna nopaau HebanaHcvpaHo
pasnpeneneHre Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.
3akntouBaHe Ha BpaTaTa
Bpartara Ha mawmHara e obopyasaHa CbC 3aKso4atla
cucTemMa 3a Aa He Moxe Ja 6be 0OTBOpeHa B cryyan
Ha HenoaxoAALLO HMBO Ha BoAata.
CuvMBOTBT 3a 3aK/oYeHa Bpara ce noAsABsa npu
3aKJYBaHeTo Ha BpaTara. o3y CUMBON NpeMmnrea
[0KaTo BpaTara He CTaHe rotoBa 3a oTBapAHe npu
3aBbpLUBaHe Ha nporpamara Wi Korato nepanHaTa
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6bae nayavpaHa. He HacuneanTe Bpartarta 3a aa A
0oTBOpPUTE B Ta3n CTbnka. CUMBOTLT M34e3Ba korato
Bparara e rotosa 3a oTBapsaHe. Moxe aa oTsopuTe
BpaTarta Korato CYMBOMTbT U34e3He.

MNpomAHa Ha HacTpouKuUTe crnep,
cTapTupaHe Ha nporpamara

MpeBKniouBaHe Ha NepanHATa B peXXum naysa
HatucHeTe 6yToHa CtapT / MNaysa / OTkas 3a aa
NPeBKOYUTE MaLLMHATA B pexkum naysa. Cumson
naysa ce noABABa Ha AuCred 3a Ja 0603Hauw, ve
nepasHATa e B pexxum naysa. CumBon cTapT n34essa.
MNMpomAHa Ha HaCTPOWKMTE 3a CKOPOCT 1
Temneparypa npv AOMbIHUTENHU DYHKLMK.

B 3aBucMOCT OT CTbNKaTa, KOATO e AoCTUrHana
nporpamara, MoXe [a OTKaXeTe Unu akTmeupare
DOMbIHUTENHUTE OYHKLUMK; BUXK, “1360p Ha
LOMbIHUTENHN PyHKUMN".

Mo>keTe CbLUO Aa NPOMEHUTE U HACTPOWKUTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temnepartypara; Bux, " 1360p Ha ckopocT
Ha ueHTpodoyrmpaHe” n "136op Ha Temneparypa".
[o6aBAHe unu ussaxgaHe Ha nNpaHe

HartucHete 6yTtoHa CtapTt / MNay3a / OTkas 3a

[a NpeBKoYNTE MalLMHaTa B PeXKVM nay3sa.
WHavkaTopbT Ha cboTBETHATA NporpamMa, B KOATO
nepasHATa e nayaupaxa, npemurea. /avakaire
[0KaTo BpartaT Moxe Aa 6bae oTBopeHa.

OtBopeTe Bpartara n gobaseTte unu n3sageTe ot
npaHeTo. 3aTBopeTe Bpartara. AKo e HeobXoanMo
HanpaBseTe NPOMEHN B AOMbIHUTENHUTE PyHKLWN,
Temneparypara n ckopocTTa. HatucHete 6yToH CtapT
/Maysa / OTka3 3a ja ctapTvpare malumHara.

Bpartata He ce 0TBapA ako Temneparypara Ha

BoJaTa B nepasiHATa € BUCOKa MU ako HUBOTO

Ha BoAaTa HaABuLllaBa HMBOTO Ha BpaTaTta.
3aksoyBaly, MexaHM3bM 3a 3awMTa Ha geua
V3nonseanTe 3awmTarta oT feua 3a Aa npegnasute
feuarta oT urpa ¢ ypega. o To3v HauuH e usberHete
BHacCAHETO Ha NMPOMeHM B TeKyLlaTa nporpava.

C Moxe fa BKIIOUNTE 1 USKIIIOHYUTE MaluMHaTa
oT 6yTOH Bkn / VI3kn npuw akTvBMpaHa 3awmTa
oT Aeua. KoraTto BKMOUMTE MalumHaTa OTHOBO,
nporpamara npogbsikasa oTTam, OTKbAETO €
cnpAana.

3a pa akTvBMpaTe 3awmrara oT Aeua:

HatucHeTe 1 3aapbxTe 6yTOHWUTE Ha 2paTa n 4TaTta

LonbAHUTENHU OyHKUMK 3a 3 cekyHan. Ha aucnnen

ce usnucea “Con’.

Coluata hpasa ce nsnmucea Ha gucnnes n npu
HaTuckaHe Ha Ko fa e 6yTOH Npu aKTuBMpaHa
3awmTa ot Aeua.
3a fa feakTusvpare 3awmrara ot geua:
HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToHUTE Ha 2paTa un 4Tarta
[OMbAHUTENHM OYHKLMM 3a 3 cekyHan. Ha ancnnea
ce usnucea “COFFn’”

(C He 3abpassiite aa uskmo4mMTe 3awmrara ot
[ela B Kpas Ha nporpamara, ako npeay Toa
TA e 6una akTMBMpaHa. B npoTtueeH cnyyar
MalumHarta He no3BornAga Aa 6bae n3bpaHa HoBa
nporpama.
OTkas Ha nporpama
HatucHeTe 1 3agpbxTe 6yToH CtapT / MNay3a / Otkas
3a 3 cekyHan. Cumson ctapT npemuraa. CumMBOnbLT
Ha CTbMNKara, B KOATO nporpamara e 6r1a oTkasaHa,
ocTaea ocseTeH "Ha avcnnes ce nanucsa "END" n
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nporpamarta 6vBa oTkasaHa.

C Axo xenaeTe fia 0TBOpUTE Bpatata cries
KaTo CTe OTKasaJim nporpaMara, HO ToBa He
€ Bb3MOXHO TbI1 KaTo HMBOTO Ha BoJara B
MalumHaTa Ha[BvLlaBa HMBOTO Ha Bpartara,
TO 3aBbpPTETE CENEKTOPA Ha NporpaMmnTe Ha
M3nomnBaHe+LeHTpodoyrmpaHe n n3royeTe
BoJara OT MallvHara.
MalwumHaTa e B peXxum 3agbpxxaHe
Ha n3nnakBaHeTo
Koratu mawmHaTa e B pexxvm 3agbp>kaHe Ha
U3nnakBaHeTo, CUMBOJ LIEHTPOChyrMpaHe NpemMurea, a
CMMBOIN Nay3a CBeTw.
AKO >xenaeTe Ja LeHTpodyrmpare npaHeTo Korato
nepanHATa e B TO3W PeXum:
Perynupaite ckopocTTa Ha LieHTpodoyripaHe un
HaTucHeTe 6yToH CTapT / MNaysa / OTkas. Cumsonu
naysa u3yesBa v ce noABABa CMMBOJ 3abaBAHe Ha
cTapta. [porpamara npoabxasa, U3To4Ba Bogarta u
LeHTpodoyrmpa npaHeTo.
AKo XenaeTe camo Ja ustoumte Bogata 6e3 na
LeHTpodpyrupare:
MpocTo HatucHeTe 6yToHa CTapT / May3a / OTkas.
CumBon nay3a n34vesBa. [loABABa ce CMMBOS CTapT.
Mporpamarta npoabmkasa 1 camo 13To4sa Bogara.
Kpan Ha nporpama
B kpaA Ha nporpama Ha aucnnes ce nsnucea “End’.
CumBONUTE Ha NporpaMHUTE CTBIKK OcTaBar
ocBeTeHW. [JombnHMTENHNTE hyHKLMK, CKopocTTa
Ha LieHTpodbyrupaHe 1 Temneparypara, n3bpaHu B
Ha4anoTo Ha nporpamara ocTaBaT u3bpaHu.

5 MNopapbxka u MouucteaHe

OnepaTuBHUAT XMBOT Ha ypeaa ce yabxasa, a
YecTo cpeLuaHMTe NPo6remMu HaMasIABaT ako ypeabT
Ce MoYncTBa PefoBHO.

MouncTBaHe Ha YeKMemKEeTOo 3a npenapaTu
MouncTBaliTE YeKMEeIKETO PEAOBHO (Ha BCeKU 4-5
MEPUITHN LMKBA) MO HAYUHBT ONCaH No-4ony 3a
Aa n3berHeTe HacnarsaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BpemeTo.

HartucHeTe Toukara BbgxXy CVI(*)OHa B OTAeNleHneTo
3a OMeKoTUTEeNn n I/I3,D,'bgﬂal7lTe KbM cebe cu 3a ga
n3saguTe oTaesieHneTo oT neganHﬂTa.

C CuchoHbT TpAGBa fa Ce NOYUCTU ako B
OTAENEeHNeTO 3a OMEKOTUTEN ce Chbmpa noBeye
OT HOPMaJTHOTO KONMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.
MamuBaiiTe YekMeoKeTo 3a npenapaTuTe 1 cudpoHa
B JIereH C MHOro xnagka soga. CnoxeTe npeanasHu
pbKaByLM UM M3Non3BariTe NoaxoaALla YeTka 3a aa
nsberHeTe Jonupa c HacnarBaHUATa B YeKMeoKeTo

npy NOYMUCTBaHETO. [TbXHETe YeKMeakeTo 06paTHO
Ha MACTOTO My Cfef MoYMCTBaHeTO KaTo BHMMaBaTe
[a ro HaMecTuTe KakTo TpAbea.

MouBaHe Ha hunTbLpUTE 3a

BXoafdLulaTta Boaa.

B kpan Ha BCekn 0TBOp 3a BXoAALLA BoAa 0T3a4 Ha
nepasiHATa 1 B KpaA Ha BCEKW BXOAALL MAPKyY, KOUTO
ce CBBbP3Ba C KpaHa, uma ountbp. Team ountpu
npeyar Ha Yy>Xay Tena u 3aMbpcuTenn BbB Bodarta
[a Bnu3at B nepanHATa. Puntpute TpAbBa Aa ce
MOYMCTBAT Thil KaTo Te MOCTOAHHO Ce 3aMbpCABAT.

3artBopeTe kpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHuumTe

Ha MapKy4uTe 3a BxoddAllata Bofa 3a Aa CTUrHeTe
[0 unTpuTe B KNanute 3a BxoAsLlaTa Boga.
MouucteTe rm ¢ noaxoasAwa YeTka. Ako ounTpute

ca MHOrO MPbCHU, M U3BaAETE C LUMNUM 1 T
nouuctete. NsBageTte mnTpuTe OT NpasuTe
HaKpayH/UM Ha MapKy4uTe 3a BXoAsLla BoAa,
3ae[Ho C YNITbTHUTENNUTE, U M1 NOYUCTETE LANOCTHO
noA Tevawa soga. lNoctaseTe BHUMATESTHO
YUTBTHUTENUTE 1 OUNTPUTE 06paTHO MO MecTara UM
1 3aTerHeTe raknTe Ha MapKyya C pbka.
U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa U
noyucrtBaHe Ha UNTbpPa Ha noMmnara.
dunTpupallaTta cuctTema Ha MalumHaTa By npeanassa
TBBPAUTE NPeaMEeTU KaTo KonyeTa, MOHETU U

KOHLM [a ce 3aKreLAT B nepkara Ha nomnara

npy N3TOYBaHETO Ha Boaata oT nepanHAaTa. o

TO3M Ha4YMH BoAaTa ce nstoysa 6e3npobnemHo, a
OMnepaTVBHUAT XMBOT Ha Nomnara ce yabimkasa.

AKO nepanHATa B1 He U3MoMnBa BoAaTa, Bb3MOXHO
e puNTLPBLT Ha Nomnara ga e 3aapbCTeH. PUATHPBLT
TpAGBa Aa ce No4ncTBa BCEKU MbT KOraTo ce
3aApbCTM UM Ha Bcekn 3 Mecelia. 3a Aa ce noYucTu
UNTBPBLT Ha Nomnara, Bogara TpAdsa Aa ce U3To4U.
[Npeav TpaHcnopTVpaHe Ha MalumHara (Hanp. npu
npemMecTBaHe B HOB [IOM) U B Clly4ai Ha 3aMpb3BaHe
Ha BofaTa, MoXe [a ce HanoXu Aa n3TounTe AoKpan
Bojara oT ypeaa.

OcTaTb4HM Yy>Kam BellecTsa BbB hunTbpa Ha
roMnara Moxe Aa nospeaAT MalumHaTa BU 1 aa
npeansBuKar LWyM.
3a fa no4ncTuTe MPbCHNA OUATHP U Aa N3TOUUTE
Bojara:
V3BageTe wencena oT KOHTaKTa 3a Aa NpeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTo C eNeKTPU4ecTBO.

/A Temneparypara Ha BoAara B MalmHaTa Moxe
na cturde go 90 °C. 3a pa n3berHete pucka oT
n3rapsAHe, nouyncTeTe punTbpa Yak cnea Kkato
nepanHATa ce oxnaau.

BH1MaTenHo oTBOpeTe Kanadkara Ha comnTbpa.
AKO ce Kanaykara Ha ounTbpa ce CbCTon OT
[Be 4acTu, HaTUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
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hmnTbpa HAAOMy U U3AbPNANTE YacTTa KbM
cebe cu.

AKo Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTOM OT efHa 4acT,
OTBOpETE Kanaykara KaTo xBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 n3gbpnare.

C Moxe pa ceanmTe Kanadkara Ha (ounTbpa karo
NeKO HaTVCHeTe AOMHMA Kanak Hagony C ypes ¢
TbHBK M71aCTMACOB HaKpaiHYK, Npe3 0TBOpa Haj
Kanaykara Ha counTbpa. He nsnonaeaiite ypean
C MeTasieH HaKpalH1K 3a cBasiAHe Ha Kamnadkara.

Hakou Moaenv ca o6opyasaHm ¢ Mapkyy 3a

U3TOYBaHE MPW CreLLHK Cryyaw, a Apyrv He ca.

CreppaiiTe 4ONHWTE CTHMKK 3a Aa U3TOYWTe BoAarTa.

M3TouBaHe Ha BogaTta Korato ypeasT e 06opyaBaH ¢

MapKy4 3a M3TOYBaHe B CreLwHn cryyaun:

M3pbpnaiiTe Mapkyya 3a CreLlHy crydan oT rHe3oTo
My 1 MOCTaBeTe rofAM Cbf, B KpaA Ha MapKy4a.
M3ToueTe BogaTa B Cba KaTo usgbpnare Tanara

B KpaA Ha MapKyya. Korato CbAbT Ce HarmbITHW,
3anyLeTe 0THOBO Kpad Ha Mapkyya ¢ Tanata. Crneg
KaTo U3XBBLP/UTE BoZaTa OT CbAa, NOBTOPETE ropHaTa
npouenypa 3a fa u3TounTe Bogarta oT MalumHaTta
[loKpait. KoraTo 3To4BaHeTo Ha BofdaTa MpuKIIoYm,
3anyweTe OTHOBO MapKy4a C Tanara 1 ro noctaseTe
06paTHoO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe hrNTbPa Ha
nomnara 3a fa ro ussagure.

M3TouBaHe Ha BoaaTa KoraTto ypeabT He e obopyaBaH
C MapKy4 3a M3TOYBAHE B CMELLHU Cryyau:

lnd _]
MocTtaBeTe ronAmM cba Npes hunTbpa 3a 4a Moxe
BOAaTa B HEro Ja ce U3Toum B cbaa. Pasxnabete
mnTbpa Ha nomnara (obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesika) oKaTo Bodata OT HEro 3anoyHe Aa uatmya
HaBbH. HanbnHeTe natuyallara Boga B Cbaa, KOMTO
cTe noctasunu nped ountbpa. BuHaru opwxre
Habnm3o napuan 3a aa 3abbplueTe eBeHTyasHO
pasnATaTta Boga. Korato Bogara B MalumHara ce
N3TOYM JOKpaw, 3BafeTe huntbpa AOKpan Kato
ro 3aBbpTUTE. [NouncTteTe BcAKaKBU OTNaraHnsa rno
BbTPELLHOCTTA Ha (OUNTBPA, KaKTO 1 BflakHaTa OKOMO
repkara Ha nomnara, ako uma Takmea. MoHTupanTe
obpartHo chunTbpa.

A\ Ako nepanHsaTa Bu e cbc BOAHO-CTpyiiHa
PyHKLMA, HAMeCTeTe cTapaTenHo hunTbpa B
rHe3goTo My B nomnara. Hukora He Hacuneante
yNTHPA NPU MOHTUPAHETO My B rHE3A0TO.
dunTbpa TpAbBa Aa NerHe foKpan Ha MACTOTO
cu. B npoTuBeH cnyyar kanavkarta Ha unTbpa
MOXe Aa npokarne.

AKO Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTOM OT [ABE 4acTy,

3aTBOpeTe Kanaykara KaTto HaTUCHETE yXOTO 1. AKO

Ce CbCTOM OT efHa 4acT, MbPBO HAMECTETE yLleHLaTa

B [JlOfiHaTa 1 4acT Ha MecTaTta UM, a cnef Tosa

HaTMCHEeTe ropHaTta 4acT 3a Ja 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumcdbmnkaumm
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Mogenm (BG) 2 2 = = = =
MakcumaneH kanaumTeT Ha cylueHe (Kr) 8 8 8 8 8 8
BucounHa (cm) 84 84 84 84 84 84
LLnpoumHa (cm) 60 60 60 60 60 60
[bnbounHa (cm) 62 62 62 62 62 62
HeTHo Terno (+4 kr) 73 74 73 74 74 74
Enektpuyectso (V/Hz) 230V / 50Hz
06w en.notok (A) 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10
O6wa moLyHocT (W) 2200
CKopocCT Ha LeHTpodpyrmpaHe (06/MnH mMakc.) 1000 1200 1000 1200 1200 1200
MouHocT Ha pexxum B rotoBHOCT (W) 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40
MowHocT B uskntoyeH pexum (W) 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20

TexHnveckuTe cneuvidorkaumm Moxe aa 6baat npoMeHeHn 6e3 NpeaBapuTenHO NpeaynpexxaeHue ¢ uen
nono6pABaHe Ka4ecTBOTO Ha MPOAyKTa.

Mﬂ}OCTpaLlVIVITe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXxeMaTU4HM U MOXXe Oa He CbBrnajat TO4HO C Te3W Ha BallnA ypen.

CrolHoCTUTE, 03HAYEHM BbpXy Tabenkara ¢ aHHu Ha ypena nnu B npuapy>xutenHara JOKYMeHTaunA KbM
Hero, ca nosy4vyeHn B na6opaTopHM YCnoBuA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHOAPTU. Tesu cTonHoCTH
MOXXe [a BapupaT B 3aBUCMMOCT OT YCJTOBUATA Ha eKcnoaTtauuAa U CbXpaHeHne Ha ypena.

00 0O

To3n NpoayKT HOCK CUMBONA 3a pasfenHo cbbupaHe Ha 0TNaAbYHO ENEKTPUHECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

Toa 03HavaBa, 4e Npu peuvKnmpaHe unu pasrnobAsaHe NPoayKTLT TpAGBa Aa ce TpeTvpa
cbvobpasHo AvpekTusa 2002/96/EC ¢ Lien MMHMManHU NoCNeacTBMA 3a OKomHata cpeaa. 3a
noBeye NHOpMaLMA ce CBbPKETE C MECTHUTE UM PErMOHANHUTE BNacTy.

EneKTpoHHMTE NPOAYKTMW, KOUTO HE ca BKIKOYEHN B Pa3fenHOTO cbbmpaHe Ha oTnagbum,
Cca NoTeHUMasnHo onacHu 3a OKosiHaTa cpefa v 34paBeTo nopaan Hann4dneTo Ha onacHu
BellecTBa.

35| BG



7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e NnpemmHana B peXxuM Ha camo3allyTa nopaav Bb3HUKHaM BbHLUEH npobnem (B
€N1EKTPUYECKOTO HaMpeXXeHne, BOAHOTO HanAraHe v T.H.). >>> HatucHeTte u 3aapbxxTe 6yToH Ctapt/
lMay3a 3a 3 cekyHaw 3a Aa BbpHeTe MaLumHaTa KbM (habpuyiHnTe HacTpoviku. (Bux "OTkas Ha
nporpama")

° B malumHaTta moxe fae octaHana Manko Bofa B CNEACTBUE Ha npouenypuTe No Ka4eCcTBeH KOHTPOS B
npoLeca Ha NPon3BOACTBO. >>> ToBa He e OrnacHo; Bogara He Bpeau Ha MalumHara.

e MawwuHaTa MoXe Aa He e HUBenMpaHa Ha noaa. >>> Perynvpaiite kpayeTaTta 3a Aa HuBesmpare
MaLumHara.

e BmbB dmnTbpa Ha nomnarta MoXe Aa HaBMA3MO HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [TowncTete huntbpa
Ha romMriara.

e ObesonacABawmTe 60NTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca cBaneHu. >>> OTcTpaHeTe obe3onacAaBaLymTe
bonToBe 3a TpaHcrnopTupaHe.

e Konu4yecTBOTO npaHe B MaluMHaTa Moxe Aa € TBbpae Masnko. >>> [JobaBeTe oLue rnpaHe B MalumHara.

e MawwmHaTa Moxe Aa e npeToBapeHa € npaHe. >>> V3BageTe 4yacT OT paHeTo OT MalLumHaTa nnm
pasnpeaenete TexecTTa paBHOMEPHO B bapabaHa.

L4 MawmHaTa moxe Aa e onpAHa 00 TBbpAa NOBBPXHOCT. >>> I'Iposeper Aasnn maLumHara He ornvpa
TBBbPAA MOBBPXHOCT.

o [MNepanHATa MOXe BpeMeHHO Aa e cnpAsa no NpuYnHa Ha HUCKO Hanpexenune. >>> lepasnHaTa e
rpoAB/IKM paboTara Cu Korato e/IeKTPUYECKOTO HarpeXXeHne JOCTUrHEe OTHOBO HOPMaJIHOTO CU HUBO.

e TaliMepbT MOXeE Aa Crpe Mo Bpeme Ha HaTOYBaHeTOo Ha Boda. >>> MHAMKaTopbT Ha Taimepa He
n3BbpLLBa 06paTHO 6POeHE AOKATO MaLLMHaTa He noeme AocTarb4yHO KonmdecTBo Boga. [leparnHsaTa
n34akBa fja ce Hamb/1H1 C JOCTaTbYyHO KO/IMYECTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe HegonsnvpaHe B
cneacTeue nuncara Ha Boaa. IHAMKkaTopbT Ha BpeMeTo npoab/ikasa 06paTHoTo 6poeHe cres ToBa.

e TaliMepbT MOXe [a Cripe Mo Bpeme Ha CTblkaTa Ha 3arpsaBaHe. >>> MIHAMKaTopbT Ha BPEMETO He
n3BbpLLBa 06paTHO 6poeHe AoKaTo MalLumHara He JOCTUrHe n3bpaHara Temneparypa.

e TalimepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha CTbika LieHTpodpyripaHe. >>> ABTomatnyHara cuctema
3a onpeaensHe Ha HebanaHcUpaHo npaHe MoXe fia ce e eKTuBMpasna rnopaan HepaBHOMEPHO
pasnpeaenexHne Ha rnpaHeTo B bapabaHa.

C Mawwu+arta He ce NpeBKIIO4BA HA LIeHPOMyrpaHe B Cy4ait, 4e NpaHeTo He € PAaBHOMEPHO

pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasuv nepanHATa u 3aobukanawmTe A npeameTy oT nospeaa. 1o
TpA6Ba Aa ce npepasnpenenu 1 nycHe OTHOBO.

e  /I3nonsBaH e TBbpAE MHOMO NepuneH npenapar. >>> Cmecere 1 C./1. OMeKoTUTe N ¢ Y2 1 Boga n
u3cuneTe B MaBHOTO OTAENIEHNE Ha YHeKMEAXKETO 3a repusieH rnpenapar.

CnoxeTe nepunex npenapar B MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C NPOrpaMmnTe 1 MakCUMasiHiA KanaumTer,
noco4eHn B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 kKoHcymauma” Mpy gobaBAHe Ha AOMbAHUTENTHA XUMUKan
(Npenapaty 3a NoYMCTBaHe Ha NeTHa, 6envHa 1 Ap.), HamaneTe KONIMYEeCTBOTO NepuneH npenapar.

lMpaHeTo 13n1aa MOKPO B Kpas Ha nporpamara

4 Bb3mMOXHO € fa ce e noydmna TBbpAe MHOMO NAHA U aBToMaTuyHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha
nAHa Aa ce e aKTueMpania nopagn U3noni3eaHe Ha TBpAe ronAaMo KONnM4eCcTBO NepusieH npenapar. >>>
UI3rionsBaiTe npenopbYnTeIHOTO KO/IMYECTBO NMEPUIIEH rnpenapar.

C MauwwHara He ce NpeBKtoHBa Ha LIEHPOthyrvpaHe B Cryaii, Ye NPaHeTo He € PaBHOMEPHO
pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasv nepasiHATa 1 3a06ukandalumMTe A npeaMeTy ot noepesa. To
TpAbGBa 4a ce npepasnpenesiv 1 nycHe OTHOBO.

AKO He MOXe [1a pa3peLunTe npobrema BbpeKky, He CTe CNaswunv ykasaHuATa B To3W pasaer, ce
KOHCyNTUpaiiTe C ThproBeLa wiv NpeacTasnTen Ha 0TopuanpaH cepaun3. Hukora He ce onuTaaiite aa
ronpasuTe HepaboTeLMA Yper, Camul.
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1 Vigtige
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit indeholder sikkerhedsinstruktioner, der

skal folges for at beskytte mod personskade eller

beskadigelse af ejendele. Safremt instruktionerne
ikke overholdes, bortfalder garantien.

Generel sikkerhed

e Dette produkt ber ikke bruges af personer
med fysiske handicap, feleforstyrrelser og
psykiske lidelser eller personer, som ikke
har modtaget instruktion (herunder barn),
medmindre de er ledsaget af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed eller som
instruerer dem i brug af produktet.

e Anbring aldrig produktet pa et gulv daskket
af gulvtaeppe, da manglen pa luftstremning
under maskinen vil overophede de elektriske
dele. Det vil medfere problemer med
produktet.

e Taend ikke for produktet, hvis el-ledningen
eller stikket er beskadiget. Kontakt den
autoriserede forhandler.

e F&en autoriseret elektriker til at installere en
16 amp. sikring, hvor produktet installeres.

e Huvis der er fejl pa produktet, bor det ikke
anvendes, medmindre reparationen foretages
af den autoriserede forhandler. Der er risiko

for elektrisk sted!

e Produktet er designet til at genoptage
driften, nér stremmen vender tilbage efter en
stromafbrydelse. Se afsnittet "Standsning
af programmet”, hvis du ensker at stoppe
programmet.

e Tilslut produktet til en stikkontakt med
jordforbindelse beskyttet af en sikring
i overensstermmelse med veerdierne i
"Tekniske specifikationer"-tabellen. Serg for,
at installationen med jordforbindelse udferes
af en autoriseret elektriker. Selskabet er
ikke ansvarlig for nogen skade, der opstar
som felge af, at produktet anvendes uden
etableret jordforbindelse i overensstemmelse
med lokale regulativer.

e  Slangerne til vandforsyning og udtemning
skal fastgeres sikkert og veere ubeskadigede.
| modsat fald er der risiko for leekage.

e Undlad at dbne frontlagen eller fierne filteret,
mens der er vand i tromlen. Det kan medfere
oversvemmelse eller skoldning med varmt
vand.

e Undlad at dbne den laste frontlage med
tvang. Frontlagen kan &bnes nogle fa
miunutter efter, at vaskeprogrammet
er afsluttet. Hvis frontlagen abnes med
tvang, kan deren og lasemekanismen blive
beskadiget.

e Afbryd strammen til produktet, nér det ikke er
i brug.

e Rengor aldrig produktet ved at haelde vand
pa eller i det! Der er risiko for elektrisk stad!

e Ror aldrig ved stikkontakten med vade
heender. Aforyd aldrig stremmen ved at
treekke i el-ledningen men tag altid stikket ud
af stikkontakten med handen.

e Brug kun vaskemidler, bledgeringsmidler
0g supplerende midler, der egner sig til
vaskemaskine.

e  Folg vaskeanvisningerne pa tekstilernes

meerkater og pa sasbepakningen.

e  Stremmen til produktet skal veere afbrudt
under installation, vedligeholdelse, rengaring
0g reparation.

e |nstallation og reparationer skal udferes af
en autoriseret servicemonter. Fabrikanten
er ikke ansvarlig for skader, der opstar som
felge af en uautoriseret persons behandling af
produktet.

Tilsigtet brug

e Dette produkt er beregnet til
husholdningsbrug. Det egner sig ikke til
erhvervsmaessigt brug og ma kun bruges til
den tilsigtede anvendelse.

e Produktet ma kun bruges til vask og skyl af
tekstiler, der er maerket som vaskegnet.

e  Producenten frasiger sig ethvert ansvar for
skader opstéaet som felge af ukorrekt brug
eller transport.

Borns sikkerhed

e  Elektriske produkter er farlige for bern. Hold
bern veek fra produktet, nar det er i brug.

Lad dem ikke pille ved produktet. Brug
bernesikring for at undgé, at bern kan gribe
ind i vaskeprogrammet.

e Husk at lukke frontlagen, nar rummet, hvor
produktet befinder sig, forlades.

e Gem alle vaskemidler og tilseetningsprodukter
pa et sikkert sted uden for barns raskkevidde.

2 Installation

Kontakt den neermeste autoriserede forhandler

for at installere vaskemaskinen. Se oplysningerne

i brugermanualen for at klargere vaskemaskinen

til brug og serg for, at strem, vandtilfersel og afleb

er i orden, for den autoriserede servicemontor

tilkaldes. Hvis det ikke er tilfeeldet, tilkaldes en
kvalificeret elektriker og VVS-monter til at varetage
klargeringen.

C Forberedelse af opsestningssted og
elektricitet, vandtilfersel og vandaflab pa
installationsstedet er kundens ansvar.

B Installation og el-tilslutning af vaskemaskinen
skal udferes af en autoriseret servicemontor.
Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader, der
opstéar som felge af uautoriserede personers
behandling af vaskemaskinen.

A\ Forinstallation inspiceres vaskemaskinen
for synlige fejl. Findes der fejl, ma den ikke
installeres. Beskadigede produkter indebaerer
en sikkerhedsrisiko.

C Serg for, at slangerne til vandtiffersel og -afleb
samt el-ledningen ikke er bukkede, i Klemme
eller mast sammen, nar maskinen skubbes péa
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plads efter installation eller rengering.

Passende opseetningssted

e Anbring maskinen pa et fast gulv. Maskinen
ma ikke sté pa et tasppe med Iuv eller en
lignende overflade.

e Den samlede vaegt af den fyldte
vaskemaskine og terretumbler, nér de er
anbragt oven pa hinanden, er ca.180 kg.
Anbring produktet pa et massivt og fladt guly,
der kan baere belastningen!

e Anbring ikke produktet pa el-ledningen.

e Undlad at installere produktet, hvor
temperaturen kan falde til under 0°C.

e Anbring produktet mindst 1 cm fra kanterne
af andre mabler.

Fjernelse af den beskyttende

indpakning

LLeen maskinen bagover for at fierne den

beskyttende indpakning. Fjern den beskyttende

indpakning ved at traekke i bandet.

Fjernelse af transportsikringerne
Undlad at fierne transportsikringerne for den
beskyttende indpakning er fiernet.

A\ Fjern transportsikringsboltene fer
vaskemaskinen tages i brug, da produktet
ellers vil blive beskadiget.

1. Boltene losnes med en skruenegle indtil de frit
kan drejes (C).

2. Fjern transportsikringsboltene ved at dreje
dem forsigtigt.

3. Indsaet plastikdaekslerne, der medfelger i
posen med brugermanualen, i hullerne péa
bagpanelet.
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Opbevar transportsikringsboltene pa et
sikkert sted til genbrug, nér vaskemaskinen
skal flyttes igen i fremtiden.

Flyt aldrig produktet uden at
transportsikringsboltene er pé plads!

Tilslut vandtilfersel

C Det nedvendige vanditryk for at operere
produktet er mellem 1 og 10 bar (0.1 —

10 MPa). For at maskinen kan arbejde
problemfrit skal mellem 10 og 80 liter vand
kunne flyde fra en fuldt bnet vandhane pa et
minut. Monter en trykreduceringsventil, hvis
vandtrykket er for haijt.

C Hvis dutilslutter produktet med dobbelt
vandindtag til en enkelt koldtvandshane,
skal den medfelgende stopper til
varmsvandsventilen monteres, for maskinen
tages i brug. (Geeldende for de produkter, der
er forsynet med en skjult stopgruppe.)

C Hvis du ensker at bruge begge produktets
vandindtag, tilsluttes det varme vand
efter fiernelse af kappen og pakningen
fra varmtvandsventilen. (Geeldende for de
produkter, der er forsynet med en skjult

stopgruppe.)
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Modeller med et enkelt vandindtag ber ikke
forbindes til hanen med varmt vand. Det vil
medfere beskadigelse af vasketgjet eller at
produktet skifter til beskyttelsesindstilling og
ikke fungerer.

/A Undlad at bruge gamle eller brugte
vandtilferselsslanger til et nyt produkt. Det kan
medfere pletter pa dit vasketo.

1. Tilslut de medfelgende specielle slanger til
produktets vandindtag. Red slange (venstre)
(maks. 90 °C) er til varmtvandsindtag,
bla slange (hajre) (maks. 25 °C) er til
koldtvandsindtag.

A\ Serg for, at tilslutningerne til koldt og varmt
vand er korrekte ved installering af produktet.
| modsat fald vil tejet vaeret varmt, nar
vaskeprocessen afsluttes, og bliver slidt op.

2. Stram alle slangematrikker med handen.
Brug aldrig en skruenggle til at stramme
motrikkerne med.

3. Luk helt op for vandhanerne, nar slangerne
er monteret, for at afprove, om tilslutningerne
er teette. Hvis der forekommer leekage,
lukkes for vandet og metrikken fiernes.
Stram omhyggeligt metrikken, nar pakningen
er kontrolleret. Hold vandhanerne lukket
nar maskinen ikke er i brug for at undgéa
udsivende vand og de skader, det kan
forérsage.

Tilslutning til afleb

e Enden af aflobsslangen skal forbindes direkte
med vandaflebet eller hdndvasken.

A\ Der vil ske oversvemmelse, hvis slangen
kommer fri af fastgeringen under
vandudledning. Desuden er der risiko for
skoldning ved hgje vandtemperaturer!

For at undgé sédanne situationer og for at
sikre problemfrit vandindtag og -afleb skal
aflabsslangen fastgeres sé godt, at den ikke
kan komme fri.

e Slangen skal fastgeres i en hejde af mindst 40
cm og hejst 100 cm.

* Hvis slangen loftes efter at veere fort i
gulvniveau eller tast pa (mindre end 40 cm
over gulvet), kan vandaflebet hindres og tejet
vil veere megt vadt, nar det tages ud. Felg
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derfor de hejdeangivelser, der er beskrevet pa
tegningen.

e For at forhindre at snavset vand flyder tilbage
i maskinen og for at sikre nem udledning, ber
enden af slangen ikke stikkes leengere end
15 cm ned i aflebet. Er den for lang, skal den
afkortes.

e Enden af slangen ma ikke bejes eller treedes
p4, og slangen ma ikke vaere i klemme
mellem aflobet og maskinen.

e Hvis slangen er for kort, skal den forleenges
med en original forleengerslange. Slangen
ma ikke vaere leengere end 3,2 m. For at
undgé vandskader skal forbindelsen mellem
forleengerslangen og produktets aflobsslange
fastgeres med en passende spaendbgjle, sa
de ikke gér fra hinanden og leekker.

Tilpasning af feadderne

A\ For at sikre, at produktet arbejder lydsvagt og
vibrationsfrit, skal det sté lige og balanceret
pé fedderne. Afbalancer maskinen ved
at indstille fodderne. Sker det ikke, kan
produktet flytte sig og forérsage lyd- og
vibrationsproblemer.
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1. Kontrametrikkerne pé fedderne lasnes med
handen.

2. Indstil fadderne, sa produktet stér vandret og
balanceret.

3. Stram alle kontramgtrikker igen med handen.

/
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Brug ikke veerktoj til at losne
kontrametrikkerne. Det kan beskadige dem.

Elektrisk tilslutning

Tilslut produktet til en stikkontakt med

jordforbindelse beskyttet af en sikring i

overensstemmelse med veerdierne i "Tekniske

specifikationer"-tabellen. Selskabet er ikke

ansvarlig for nogen skade, der opstar som

felge af, at produktet anvendes uden etableret

jordforbindelse i overensstemmelse med lokale

regulativer.

e Tilslutningen skal veere i overensstemmelse
med nationale regulativer.

e  Stikket i netledningen skal veere lettilgeengelig
efter installationen.

e Speendingen og den tilladte sikrings-
eller aforyderbeskyttelse er specificeret i
*Tekniske specifikationer"-afsnittet. Hvis den
eksisterende sikring eller afbryder er mindre
end 16 amp., skal en autoriseret elektriker
installere en 16 amp. sikring.

e Den angivne speending skal veere lig med
spaendingen pa dit el-net.

e  Tilslutning ikke med forleengerledninger eller
dobbeltstik.

B Beskadigede el-ledninger skal udskiftes af en
autoriseret servicemonter.

Forste ibrugtagning

For produktet tages i brug skal du sikre, at alle

forberedelser er foretaget i overensstemmelse

med instruktionerne i afsnittene "Vigtige

sikkerhedsinstruktioner" og "Installation".

Kor farst tromlerenseprogrammet for at

forberede produktet til tajvask. Hvis din maskine

ikke indeholder et tromlerenseprogram keres

bomuld-90 programmet sammen med ekstra

vand- eller ekstra skyl-funktionen. Fer programmet

startes, pafyldes maks. 100 g anti-kalk-pulver i

vaskeskuffen til klarvask (skuffe nr. Il). Hvis anti-

kalk-pulveret er i tabletform, laegges kun én tablet i

skuffe nr. Il. After indersiden af tromlen med en ren

klud, nar programmet er afsluttet.

Brug anti-kalk, der er velegnet til
vaskemaskiner.
Der kan veere tilbageveerende vand i
maskinen pa grund af kontrolprocesserne
i produktionen. Det er ikke skadeligt for
produktet.
Bortskaffelse af indpakningsmateriale
Indpakningsmateriale er farligt for bern. Opbevar
alle indpakningsmaterialer et sikkert sted uden for
berns reekkevidde.
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Produktets indpakningsmaterialer er fremstillet af
genbrugsmaterialer. Bortskaf dem korrekt med
sortering i overensstemmelse med instruktioner
om genbrugsaffald. De méa ikke bortskaffes
sammen med normalt husholdningsaffald.
Transport af produktet
Afbryd strammen til produktet, for det
transporteres. Fjern vandaflebs- og
vandforsyningsforbindelser. Tom alt resterende
vand ud af produktet; se "Udtemning af
resterende vand og rensning af pumpefilter".
Monter transportsikringsboltene i modsat
reekkefolge af demontereingen; se "Fjernelse af
transportsikringsbolte".
C Fiytaldrig produktet uden at
transportsikringsboltene er pé plads!
Bortskaffelse af gammelt produkt
Bortskaffelse af et gammelt produkt skal ske pa
en miljpvenlig made.
Kontakt din lokale forhandler eller affaldscenter for
aflevering samt for at f& yderligere information.
For bortskaffelsen af produktet skal netledningen
Klippes af og derlasen geres ubrugelig for at sikre,
at de ikke udger fare for barn.

3 Forberedelse

Energibesparende foranstaltninger
Felgende oplysninger vil bidrage til at anvende
produktet pa en miligvenlig og energibesparende
made.

e Brug produktet med den hgjst tiladte
kapacitet, som det valgte program tillader,
men lad veere med at overfylde; se
"Programmer og forbrugstabel".

e Folg altid instruktionerne pa
vaskemiddelpakningen.

e Vask lettere snavset toj ved lavere
temperaturer.

e Brug hurtigere programmer til sméa masngder
eller lettere snavset tgj.

e Undga at bruge forvask eller hgje
temperaturer til toj, der ikke er meget snavset
eller plettet.

e Huvis du onsker at torre tejet i en
terretumbler, valg den hgjest anbefalede
centrifugeringshastighed under
vaskeprocessen.

Brug ikke mere vaskemiddel end den maengde,
der er anbefalet pa vaskemiddelpakningen.

Sortering af vasketgjet

e Sorter vasketgjet efter vaskesymbolerne i
tojet, farve, hvor snavset tojet er og tilladte
vandtemperaturer.

e  Folg altid instruktionerne pa vaskesymbolerne

i tojet.

Forberedelse af vasketgjet

e Vasketgj med pamonterede metaldele
sésom bh'er med bgjle, basltespaender eller
metalknapper beskadiger maskinen. Fjern

metaldelene eller put tejet i en vaskepose eller

et pudebetraek, for det vaskes.
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e Tom alle lommer for genstande som manter,
kuglepenne og papirclips, vend lommerne
ud og berst dem. Disse ting kan odeleegge
produktet eller give stejproblemer.

e Put mindre stykker tej sdsom babysokker
0g nylonstremper i en vaskepose eller et
pudebetraek.

e | eeg gardiner i uden at presse dem sammen.
Fjern gardinringe og -kroge.

e Luklynlase, sy lase knapper i og reparer huller
og fleenger.

e Vask kun produkter, der er maerket "kan
vaskes i vaskemaskine" eller "nandvask" pa
de relevante programmer.

e Vask ikke kulert og hvidt toj sammen. Nye,
merke bomuldsprodukter udskiller en masse
farve. Vask dem separat.

e Vanskelige pletter skal behandles ordentligt
inden vask. Hvis du er usikker, skal du
kontakte et renseri.

e Brug kun farveprodukter og kalkfiernere,
der er egnet til maskinvask. Felg altid
instruktionerne pa pakningen.

e Vask bukser og sart vasketoj med vrangen ud.

e Hold vasketejsgenstande fremstillet af
angorauld i fryseren et par timer for vask.
Dette vil reducere fnugging.

e \asketoj, der indeholder materialer som mel,
kalkstav, meelkepulver osv. skal rystes godt,
for det leegges i maskinen. Den slags stev og
pulver pa vasketgjet kan med tiden opsamles i
maskinen og forarsage skade.

Korrekt kapacitet

Den maksimale kapacitet afhaenger af vasketojets

art, hvor snavset det er og det enskede

vaskeprogram.

Maskinen regulerer automatisk masngden af vand i

henhold til veegten af det ilagte vasketgj.

Folg informationerne i “Programmer- og

forbrugstabel". Nar maskinen overfyldes,

forringes vaskeresultatet. Desuden kan der

opsta stej og vibrationsproblemer.
ll,egning af vasketgjet

e Abn frontlagen.

e | &g vasketgjet lost ind i maskinen.

e Skub frontldgen i, indtil du herer lasen klikker.
Sorg for, at der ikke haenger noget fast i
deren.

C Frontléagen er last, mens vaskemaskinen kerer.
Doren kan forst abnes et stykke tid efter, at
programmet er feerdigt.

Hvis tejet ligger forkert, kan der opstéa stej og
vibrationer i maskinen.
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Brug af vaskemiddel og skyllemiddel
Saebeskuffe

Seebeskuffen er opdelt i tre afdelinger:

- (1) til forvask

- (Ily til Klarvask

— (II1) til skyllemiddel

— (%) der er desuden en haevert i afdelingen til
skyllemiddel.

®e® 00

Der kan veere to forskellige typer
af saebeskuffen afhaengig af din
vaskemaskinemodel som vist ovenfor.

Saebe, skyllemiddel og andre vaskemidler

e Dosér vaskemiddel og skyllemiddel, for
vaskeprogrammet startes.

e Abn aldrig seebeskuffen mens
vaskeprogrammet kerer!

e Huvis du bruger et program uden forvask,
mé der ikke kommes vaskemiddel i forvask-
afdelingen (afdeling nr.l).

e Huvis du bruger et program med forvask, ma
der ikke kommes flydende vaskemiddel i
forvask-afdelingen (afdeling nr. ).

e Undlad af veelge et program med forvask, hvis
du bruger en saebepose eller -kugle. Anbring
saebeposen eller-kuglen direkte mellem tojet i
maskinen.

e Hvis du bruger flydende seebe, skal du huske
at anbringe seeben i afdelingen for klarvask
(afdeling nr. 1I)

Valg af saebetype

Saebetypen afhaenger af farven pa og arten af

tojet.

e Brug forskellige seebetyper til kulert og hvidt
vasketg.

e Vask kun dine sarte tekstiler med specialsaebe
(flydende seebe, uldseebe osv.), som kun
bruges til sart tgj.

e Nar du vasker markt tej og dyner, anbefales
det at bruge flydende vaskemiddel.

e Vask uld med specialsaebe, som er specielt
fremstillet til uldvask.

A\ Brug kun vaskemidler der er fremstillet specielt
til brug i vaskemaskine.

@ Brug ikke sasbespaner.

egulering af ssebemasngden

Maengden af seebe afhaenger af vasketojets

maengde, hvor snavset det er og vandets hardhed.

Lees omhyggeligt fabrikantens instruktioner pa

saebepakningen og folg doseringsmaengden.

e Undlad at bruge mere end de meengder, der
anbefales pa sasbepakningen, for at undga
problemer med ekstra saebeskum, darligt skyl,
spild af penge og beskyttelse af miljget.

e  Brug mindre saebe til sma maengder eller
lettere snavset tgj.

e Brug koncentreret vaskemiddel med den
anbefalede dosering.

Brug af skyllemidler

Haeld skyllemiddel i afdelingen for skyllemiddel i

saebeskuffen,

e Dosér som anbefalet pa pakningen.

e Qverskrid ikke (>max<) niveauet, der er
markeret i afdelingen til skyllemiddel.

e Huvis skyllemidlet ikke er flydende nok,
fortyndes det med vand, fer det heeldes i
saebeskuffen.

Brug af flydende vaskemidler

Hvis der medfalger en kop til den flydende

saebe:

e Sorg for, at du anbringer koppen til flydende
saebe i afdeling nr. "ll".

e  Brug saebefabrikantens malekop og felg
instruktionerne pa pakken.

e Dosér som anbefalet pa pakningen.

e Huvis den flydende seebe ikke er flydende nok,
fortyndes den med vand, for den heeldes i
saebeskuffen.

Hvis der ikke medfolger en kop til den

flydende saebe:

e Undlad at bruge flydende seebe til forvask i et
program med forvask.

e  Brug seebefabrikantens malekop og felg
instruktionerne pa pakken.

e  Flydende szebe giver pletter pa tejet, nar
det bruges i forbindelse med en forsinket
startfunktion. Hvis du bruger forsinket start-
funktionen, ber du ikke bruge flydende seebe.

Brug af gel og vaskemiddel i tabletform

Lass omhyggeligt fabrikantens instruktioner pa

saebepakningen og felg doseringsmasngden

nar du bruger gel eller vaskemidler i tabletform.

Hvis der ikke er instruktioner pa pakken, gaelder

folgende:

e  Hvis gel-saeben er flydende i konsistens
og din maskine ikke indeholder en speciel
kop til flydende saebe, fyldes gel-seeben i
saebeskuffens afdeling for klarvask samtidig
med, at der tages vand ind ferste gang. Hvis
din maskine har en kop til flydende saebe,
fyldes saebes i koppen for programmet
startes.

e Hvis gel-seeben ikke er flydende i konsistens
eller er indesluttet i en kapsel, puttes den
direkte i vasketromlen for vask.

e Put vaskemiddel ind i hovedrummet (rum nr. Il)
eller direkte ind i tromlen inden vask.

C Sesbetabletter kan efterlade rester af seebe
i seebeskuffen. Hvis det sker, anbringes
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seebetabletten i fremtiden mellem vasketojet
teet pé& den nederste del af tromlen.

Brug kun saebetabletter eller gel-sesbe uden
forvask-funktionen.

Brug af stivelse

Tilfgj flydende stivelse, pulver-stivelse eller
farvestof ind i skyllem|dde| -rummet som anvist
pé pakken.

Brug ikke skyllemiddel og stivelse i samme
vaskecyklus.

Tor maskinen indvendigt med en fugtig og
bled klud efter brugen af stivelse.

Brug af blegemidler

Veelg et program med forvask og tilseet
blegemiddel i begyndelsen af forvasken.
Kom ikke saebe i forvask-afdelingen. Som et
alternativ kan veelges et program med ekstra
skyl, og blegemidlet tilseettes mens maskinen
tager vand ind fra saebeskuffen til forste skyl.
Bland aldrig blegemiddel og vaskemiddel.
Brug kun en lille maengde (ca. 50 ml)
blegemiddel og skyl tejet godt, da det kan
medfere hudirritation. Haeld ikke blegemiddel
pa tejet og brug ikke blegemiddel til kulerte
tekstiler.

Ved brug af iltbaserede blegemidler, felges
instruktionerne péa pakningen, og der vaelges
et vaskeprogram med en lavere temperatur.
[Itbaserede blegemidler kan bruges sammen
med vaskemidler, men hvis konsistensen
ikke er den samme, puttes vaskemidlet forst
i seebeskuffens afdeling nr. "II" , og vent indtil
seeben flyder mens maskinen tager vand

ind. Tilfer blegemidlet i samme afdeling mens
maskinen stadig tager vand ind.

Brug af kalkfjerner

Nar det er negdvendigt, anvendes kun
kalkfiernere, der er specielt fremstillet til
vaskemaskiner.

Folg altid instruktionerne pa pakningen.
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Tips for effektiv vask

Tilsmudsningsgrad

Toj
Lyse farver og ; Sarte tekstiler/uld/|
hvidt toj Kulert toj Morke farver silke

(anbefalet (anbefalet (anbefalet

temperatur Spgeegaliet ;?mperatur temperatur temperatur

aftheengig af tilsmudgs%in sarad: aftheengig af atheengig af

tilsmudsningsgrad: kold-40 C) gsgrac: tilsmudsningsgrad: | tlsmudsningsgrad:

40-90 C) kold-40 C) kold-30 O)

Det kan veere

nadvendigt at Pulver og flydende

forbehandle pletter | vaskemidler

eller udfere forvask. | anbefalet til vask af Brug helst

Pulver og flydende [ kulert tj kan bruges | Flydende ot ﬂgdende
Meget snavset vaskemidler doseringer anbefalet vaskemidler vaskemiddel

(sveere pletter

anbefalet til vask af
hvidt kan bruges i
doseringer anbefalet

til meget snavset
tgj. Det anbefales
at bruge pulver

anbefalet til vask
af kulert tgj og

anbefalet til vask
af sarte tekstiler.

sdsom grees, : : , marke farver kan | Tgj af uid og
kaffe, frugter og %gjmggte taﬁgg\f/;gé ;?‘Seﬁ_erg‘gdg?g'geaﬁ:r bruges i doseringer | sike skal vaskes
blod.) at bruge pulver og pletter, der er anbefalet t}l meget | i speC\a\saebe
vaskerniddel i vask | feisomme over for | Snavset 1@ fr%mstliiet t
af ler- og jord-pletter | blegemidler. Brug uicvask.
0g pletter, der er vaskemidler uden
folsomme over for [ blegemiddel.
blegemidler.
Brug helst
Pulver og flydende Flydende et flydende
Normal snavset Si\gn?“%gdende vaskemidler vaskemidler vaskemiddel
anbefalet i vask af anbefalet til vask af | anbefalet til vask anbefalet til vask
(for eksempel hvidt kan bruges | kulert tj kan bruges | af kulart tgj og af sarte tekstiler.
svedpletter doseringer anbefalet doseringer anbefalet | merke farver kan | Tej af uld og
pa kraven og fil normalt snavset il lmormalt snavset pruges i dQsemger swlke skal vaskes
manchetter) oy tgj. Brug vaskemidler [ anbefalet til normalt | i specialsasbe
‘ uden blegemiddel. | snavset tgj. fremstillet til
uldvask.
Brug helst
Pulver og flydende | Flydende et flydende
Pulver og flydende | vaskemidler vaskemidler vaskemiddel
Let snavset vaskemidler anbefalet til vask af | anbefalet til vask anbefalet til vask

(ingen synlige
pletter.)

anbefalet til vask af
hvidt kan bruges i
doseringer anbefalet
1il let snavset tg].

kulert tgj kan bruges |
doseringer anbefalet
til let snavset tgj.
Brug vaskemidler
uden blegemiddel.

af kulart tgj og
merke farver kan
bruges i doseringer
anbefalet til let
snavset tg).

af sarte tekstiler.
Tej af uld og
silke skal vaskes
i specialsasbe
fremstillet til
uldvask.
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4 Betjening af produktet

Kontrolpanel

1 2 3

] —
Bl o

|

6 7 8
1 - Centrifugeringsregulator-knap 6 - Forsinket start-knap (+ / -)
2 - Display 7 - Knap til hjeelpeprogrammer
3 - Temperaturregulator-knap 8 -  Start/pause-knap
4 - Indikator til programopfelgning
5 - Teend/sluk knap
mboler pa displayet .
Sy c P a P ym b Forberedelse af maskinen
A 9 PO Sorg for, at slangerne er tilsluttet korrekt. Teend
T T T for strammen til maskinen. Luk helt op for
_ — vandet. Anbring vasketejet i maskinen. Tilseet
I I i i
1001 o vaskemiddel og skyllemiddel.
[@ l’ggg] >S< r53 C] Programvalg
=7 1. Veelg et program, der passer til typen og
h‘--i :j'g = 8 5 e e ——1 meengden af vasketejet, samt hvor snavset
AT K det er, i overnsstemmelse med "Program-
i —> og forbrugsskema" og temperaturskemaet
I\ Y * @[EE—»J nedenfor.
- FS -
.ﬁ., — F Meget snavset hvidt bomuld og
l v ¥ 90°C linned. (duge, h&ndklaeder, sengetej
fe ! osv)
. , - Normalt snavset kulert, farvesegte
g ) geenqtrggéﬂirr'q%ggsa'tg?d'kator ) bomuld eller syntetiske materialer
c ) Centprifu orings - smbol 60C (skjorter, natkjoler, pyjamas osv.) og
g ) Temperagtur —gsymbyol lettere snavset hvidt linned (undertoi
e - Resterende tid og Forsinket start - osv) — :
indikator 40°C- Blandet vasketoj inklusive sarte
f - Program - indikator symboler (Forvask 30°C- Kold | fekstiler (netgardiner osv.),
/ Hovedvask / Skyl / Skyllemiddel / syntetiske materialer og uld.
Centrifugering)
g - @konomi - symbol 2. Veelg det onskede program med
h - Forsinket start - symbol programveelger-knappen. ,
i - Derlas - symbol C Programmerne er begreenset til den
j - Start - symbol centrifugeringsfart, der passer til hver enkelt
k - Pause - symbol stoftype. .
| - Hhjeslpeprogrammer - symboler C Nar du veelger et program, skal du altid
m -  Ingenvand - symbol tage typen af tgj, farverne, hvor snavset
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tojet er samt den tilladte vandtemperatur i
betragtning.
Veelg altid den lavest mulige temperatur.
Hojere temperaturer betyder hojere
stremforbrug.
Se flere detalier om programmerne i "Program
og forbrugsskema".
Hovedprogammer
Brug felgende hovedprogrammer afhaengig af
tekstiltype.
e Bomuld
Brug dette program til bomuld (sésom sengeta,
handklseder, badekaber, undertgj osv.) Dit vasketoj
vaskes meget grundigt med leengere vasketid.
¢ Syntetisk
Brug dette program til vask af syntetiske tekstiler
(skjorter, bluser, blandet syntetisk/bomuld osv.)
Det vasker blidere og med kortere vasketid
sammenlignet med bomuldsprogrammet.
Brug syntetisk 40°C-programmet med tilvalgt
forvask og anti-krelprogram til gardiner og
netgardiner. Da deres vaevestruktur forarsager stor
skumdannelse, vaskes netgardiner med en lille
meengde vaskemiddel, som fyldes i seebeskuffens
afdeling til klarvask. Kom ikke saebe i forvask-
afdelingen.
e Uld
Brug dette program til at vaske dit toj af uld. Veelg
den passende temperatur i overensstemmelse
med vaskemeerket i tojet. Brug vaskemiddel
beregnet til uld.
Yderligere programmer
Der er yderligere programmer til radighed pa
denne maskine til seerlige behov.
De ekstra programmer kan variere afhaengigt
af, hvilken model maskinen er.
e Bomuld Eco
Du kan bruge dette program med de hgjeste
energi- og vandbesparelser sammenlignet med
andre programmer anbefalet til bomuldsvask, til
vask af normalt snavset slidsteerk bomulds- og
hortej. Den aktuelle vandtemperatur kan afvige
fra den angivne cyklus-temperatur. Programmets
varighed kan blive automatisk forkortet i de senere
faser af programmet, hvis du vasker en mindre
tojmeengde (f.eks. 1/2 eller mindre af kapacitet).
| det tilfeelde vil energi- og vandforbrug blive
yderligere reduceret, og dette giver dig mulighed
for en mere gkonomisk vask. Funktionen er
tilgeengelig i modeller med visning af resterende
vasketid.
* Hygiene
Brug dette program til vask af babytej og tgj til
allergiske personer. Laengere opvarmningstid og
en ekstra skylning giver et hgjere hygiejneniveau.
¢ Handvask
Brug dette program til vask af uldne/sarte tekstiler,
der har vaskemeerket "ikke egnet til vaskemaskine'
og hvor handvask anbefales. Det vasker tojet med
meget blide beveaegelser for ikke at beskadige det.

e Mini

Brug dette program til hurtig vask af let snavset
bomuldstgj.

e Mini 14

Brug dette program til hurtig vask af sméa
maeengder af let snavset bomuldste.

e Mork vaske Morkt/Kulort

Brug dette program til vask af tej i merke farver
eller til tgj, som du vil undga bliver blegere

i farverne. Vaskeprogrammet gennemfores
med feerre mekaniske bevaegelser ved lavere
temperatur. Det anbefales at bruge flydende
vaskemiddel eller uldvaskemiddel til vasketgj i
marke farver.

¢ Dyne (Sengetgaj)
Brug dette program til at vaske fiberdyner, der
beerer meerke "kan maskinvaskes". Serg for at
ilzagge dynen korrekt for at undga beskadigelse af
maskinen og dynen. Fjern dynebetreekket inden
du leegger dynen i maskinen. Fold dynen to gange
og leeg den i maskinen. Leeg dynen i maskinen
med vaer opmaerksom at placere den pa en sadan
méade, at den ikke er i kontakt med tromlen.
C Vask kun en dobbelt fiberdyne (200 x 200 cm)
ad gangen.
Vask ikke dyner, puder, osv., der indeholder
bomuld.
Vask ikke andre genstande, sdsom teepper,
lebere og lignede. De kan skade maskinen
permanent.
e Lingeri
Sart lingeri kan vaskes péa dette program. Sma
maengder vasketoj skal vaskes i en vaskepose.
Haegter og knapper pa vasketejet skal kobles
sammen og lynlase skal veere lukkede. Vasken
udferes ved lave temperaturer med lille mekanisk
operation. Der opnas bedre skylleresultater ved en
ekstra skylning.
e Opfriskning
Brug dette program til at fierne lugt pa tej, der kun
var brugt en gang og ikke indeholder pletter eller
snavs.
e @ko Ren (Eco Clean)
Brug dette program, som er langt mere felsom
over for milig og naturressourcer, til at vaske dit let
snavsede, ufarvede bomuldstej (max. 3,5 kg) i en
kort tid og ekonomisk.
Det anbefales at bruge flydende vaskemiddel
eller ge-sabe.
¢ Rensning af tromle
Brug dette program regelmeessigt (en gang hver
1-2 maneder) for at rense tromlen og serge for
en god hygiejne. Ker programmet uden noget
tej i maskinen. For at opna et bedre resultat skal
kalkfierner, der er egnet til vaskemaskiner, tilssettes
i seebeskuffen Il. Nar programmet er feerdig med at
kere, lad frontlagen sté &ben séledes, at indersiden
af maskinen kan torre.
Dette er ikke et vaskeprogram. Det er et
vedligeholdelsesprogram.
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C Kaor ikke programmet, hvis der er noget inde
i maskinen. Hvis du forseger at gere det, vil
maskinen registrere, at der er en belastning i
og afbryde programmet

Specialprogrammer

Veelg et af disse programmer ved saerlige behov.

e Skyl

Brug dette program, nar du gnsker separat

skylning eller stivelse.

e Centrifugering + Pumpe

Brug dette program til at tilfeje en ekstra

centrifugering eller for at temme maskinen for

vand.

Veelg den enskede centrifugering og tryk pa

start/pause/annullering-knappen fer dette

program veelges. Dernaest centrifugerer
maskinen vasketejet med den indstillede
centrifugeringsfart og temmer vandet ud.

Hvis du enker blot at temme vandet ud uden

at centrifugere vasketgjet, kan du veelge

programmet Pumpe-+centrifugering og dernaest

veelge 'ingen centrifugering'-funktionen ved
hjeelp af rguleringsknappen til centrifugering. Tryk
pa start / pause /annullering-knappen.
Brug mindre centrifugeringsfart til sarte
tekstiler.

Temperaturvalg

Nar et nyt program veslges, vises den

maksimale temperatur for det valgte program pa

temperaturindikatoren.

Tryk pé knappen til indstilling af temperatur for

at seenke temperaturen. Temperatur falder med

spring pa 10 ° og endelig, vil "-"-symbolet for

den kolde vaskeindstilling blive vist pa displayet.
Hvis du gar til koldvask og trykker pa
temperaturregulator-knappen igen, vil
den anbefalede temperatur for det valgte
program blive vist pa displayet. Tryk pa
temperaturregulator-knappen igen for at
saenke temperaturen.

@konomi - symbol

Viser energibesparende programmer og

temperaturer.

C ©@konomi-symbol kan ikke veelges i Intensiv
og Hygiejne programmer da vasken udferes
i lange perioder og ved heje temperaturer
for at yde bedre hygiejne. P4 samme méade
kan gkonomi - symbol ikke veelges i Baby,
Opfriskning, Tromle rensning, Centrifugering
og Skyl -programmer.

Valg af centrifugeringsfart

Nar et nyt program veelges, vises den anbefalede

centrifugeringsfart for det valgte program pa

centrifugeringsindikatoren.

Tryk pa knappen til indstilling af centrifugering for

at seenke farten. Centrifugeringsfarten seenkes
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gradvist. Afhaengig af hvilken model maskinen

er, vises derefter mulighederne "skyllestop” og

"ingen centrifugering" pa displayet. Se afsnittet

"Valg af hjaelpeprogrammer" for forklaring pa

disse muligheder.

C Skyllestop indikeres med “I-” - symbol og
ingen centrifugering indikeres med “==" -
symbol.
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Program- og forbrugsskema

DA Ekstra funktion
@ § % EU o) Temperaturomréde °C
Program (°C) 2 % §> %» -g = E der kan veelges

S| 2 | §| B L

2l € | 5| & |g8?|s|2|s

Sl S [ 3] 2 |¢|2|5|5|5]@
Bomuld 90 8 82 270 1600 | e | o [ e | o] o | @ 90-Kold
Bomuld 60 8 80 180 | 1600 [e | e | o[ e | e 90-Kold
Bomuld 40 8 80 1.00 | 1600 [e | o | o o | o 90-Kold
Hygiene 90 8 73 2.70 | 1600 * ° 90-30
Bomuld Eco 60 [ 8 53 1.14 | 1600 ° 60-Kold
Bomuld Eco 60 | 4 44 0.93 | 1600 ° 60-Kold
Bomuld Eco 40 | 4 44 0.74 | 1600 ° 60-Kold
Bomuld Eco 40 8 72 0.75 | 1600 ° 60-Kold
Syntetisk 60 4 55 1.00| 1200 [e | e | o[ e | o | e 60-Kold
Syntetisk 40 4 55 052 | 1200 | e | e [e| o] e | 60-Kold
(Jko Ren (Eco Clean) 20 | 85 39 0.16 | 1600 o 20
Lingeri 30 1 50 0.25 | 1200 ° 30-Kold
Dyne (Sengetaj) 40 - 60 0.60 | 1200 60-40
Mini 14 30 2 35 0.10 | 1400 o o 30-Kold
Mini 90 8 70 2.00 | 1400 ° ° 90-Kold
Mini 60 8 70 1.15 | 1400 ° ° 90-Kold
Mini 30 8 80 0.20 | 1400 o ° 90-Kold
Uld 40 2 56 0.30 | 1200 ° ° 40-Kold
Handvask 30 [1.5 40 0.25 | 1200 30-Kold
Meork vask 40 4 95 0.60 | 1200 * ° 40-Kold
Rensning af tromle 70 - 110 1.80 800 * 70
Opfriskning - 2 35 0.03 | 1200 . -
e : Valgbart

* : Automatisk valg, ingen annullering.

**» @konomiprogram (EN 60456 Ed.3)

** . Hvis maskinens maksimale centrifugeringsfart er lavere end denne veerdi, kan du kun veelge op til

den maksimale centrifugeringsfart.

- : Se programbeskrivelse for maksimal kapacitet.
De ekstra hjeelpefunktioner i skemaet kan variere athaengigt af, hvilken model maskinen er.
Vand- og stremforbrug kan variere afhaengigt af eendringer i vandtrykket, vandets hardhed og
temperatur, omgivelsernes temperatur, typen og maengden af vasketgj, valg af hjeelpefunktioner og
centrifugeringsfart samt eendringer i stremspaendingen.

C Du kan se vasketiden pé det valgte program pé& maskinens diplay. Det er normalt, at der opstér smé
differencer mellem tiden vist pa displayet og den virkelige vasketid.

48 | DA




Valg af hjaelpefunktioner

Veelg den enskede hjeelpefunktion fer programmet

startes. Desuden kan du til- eller fraveelge

hjeelpefunktioner, der er passende til det
igangvesrende program, ved at trykke pa start/
pause/annulering-knappen nér maskinen er i gang.

For at gere det, skal maskinen vaere pé et trin

forud for den hjeelpefunktion, du ensker at til- eller

fraveelge.

Afheengig af programmet, tryk a, b, c eller d -

knapper for at veelge den onskede hjeelpefunktion.

Symbolet for den valgte hjeelpefunktion vil blive vist

pa displayet.

Nogle funktioner kan ikke veelges sammen.
Hvis en anden hjeelpefunktion, der er i konflikt
med den ferste, veelges for start af maskinen,
vil den ferst valgte funktion blive annulleret og
den sidst valgte hjeelpefunktion forblive aktiv.
Hvis du f.eks. ansker at veelge kvikvask efter
at have valgt forvask, annulleres forvask og
kvikvask forbliver aktiv.

C Enhjeslpefunktion, der ikke passer sammen
med programmet, kan ikke veelges. (Se
"Program- og forbrugsskema")

C De ekstra funktioner kan variere afhasngig f,

hvilken model maskinen er.
¢ Forvask
En forvask kan kun betale sig til meget snavset
vasketgj. Ved at undlade forvask sparer du energi,
vand, vaskemiddel og tid.
F1 vil blive vist pa displayet, nar du veelger denne
funktion (a).
¢ Hurtig vask
Dene funktion kan bruges i bomuld- og syntetisk-
programmerne. Den forkorter vasketiden og
antallet af skyl ved vask af lettere snavset tgj.
F2 vil blive vist pa displayet, nar du veelger denne
funktion (b).
Nar du veelge denne funktion, fyldes maskinen
kun med halvdelen af den maengde, der er
angivet i programskemaet.
¢ Ekstra skylning
Denne funktion ger det muligt for maskinen af
skylle en ekstra gang efter det skyl, der kommer
lige efter klarvasken. Dermed begraenses risikoen
for, at den minimale meengde vaskemiddel, der
er tilbage i tojet, kan genere sart hud (speedborn,
allergier osv.).
F3 vil blive vist pa displayet, nar du veelger denne
funktion (c).
¢ Anti-krol
Denne funktion kroller tejet mindre, nér det
vaskes. Tromlens bevaegelser er reduceret og
centrifugeringen er begreenset for at undga
krolning. Desuden vaskes med hgj vandstand.
F4 vil blive vist pa displayet, nér du veelger denne
funktion (d).
¢ Udseet skylning
Hvis du ikke temmer maskinen umiddelbart efter,
programmet er slut, kan du bruge skyllestop-
funktionen og beholde vasketojet i det sidste
hold skyllevand for at undga, at tejet kraller nar
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der ikke er vand i maskinen. Tryk pa start/pause/

annullering-knappen efter denne proces, hvis du

onsker at temme vandet ud uden at centrifugere
vasketejet. Programmet vil fortsaette og veere
feerdigt efter udtemning af vandet.

Hvis du ensker at centrifugere det vasketgj, der

ligger i vand, indstilles centrifugeringsfarten og

dernaest trykkes pa start / pause/annulering-
knappen.

Programmet fortsaetter. Vandet temmes ud,

vasketgjet centrifugeres og programmet er

feerdigt..

¢ |Iblodsaetning

Ibledsestningsfunktionen sikrer, at indgroede

pletter pa tejet nemmere fiernes ved at laagge det i

seebevand fer start af programmet.

Tidsvisning

Den resterende tid til afslutning af programmet vil

vises pa displayet mens programmet karer. Tiden

vises som “81:30” i timer og minutter.

C Programmets tid kan afvige fra veerdierne i
"Program- og forbrugsskema", afhaengig af
vandtryk, vandets hardnhed og temperatur,
rumtemperatur, meengde og type af vasketgj,
valgte hjeelpeprogrammer, valgte funktioner og
aendringer pa netspasndingen.

Forsinket start

Med forsinket start-funktionen kan programstart

udskydes med op til 24 timer. Forsinket starttid

kan ages med 30 minutters stigninger.
Brug ikke flydende vaskemiddel i forbindelse
med forsinket start! Der er risiko for pletter pa

. tojet.

Aben frontlagen, anbring vasketejet og

tilseet vaskemiddel osv. Veelg vaskeprogram,

temperatur, centrifugeringsfart og, hvis onsket,

hjeelpefunktioner. Indstil den enskede forsinket
starttid ved at trykke pé forsinket start + eller -
knapper. Forsinket start symboler vil blinke. Tryk pa
start / pause /annullering-knappen. Nedteellingen til

forsinket start vil starte. Forsinket start symboler vil

lyse konstant. Start-symbolet vil forsvinde. “:” tegn

midtvejs i forsinket starttid vil blinke pa displayet.

C Der kan ilaegges ekstra vasketej i den
forsinkede start-periode. Ved afslutning af
nedteellingen slukker alle forsinket start-lys,
det valgte program starter, og tiden for det
valgte program vises pa displayet.

AEndring af forsinket start-periode

Hvis du ensker at eendre tiden under nedteellingen:
Tryk pa start / pause /annullering-knappen. "
tegn midtvejs i forsinket starttid vil stoppe med at
blinke pé displayet. Pause-symbolet vil blive vist.
Forsinket start symboler vil blinke. Start-symbolet
vil forsvinde. Indstil den enskede forsinket starttid
ved at trykke pa forsinket start + eller - knapper.
Tryk pa start / pause /annullering-knappen.
Forsinket start symboler vil lyse konstant. Pause-
symbolet vil forsvinde. Start-symbolet vil forsvinde.
“” tegn midtvejs i forsinket starttid vil blinke pa
displayet.
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Anullering af forsinket start-periode
Hvis du ensker at standse nedtaellingen til forsinket
start og starte programmet med det samme:
Tryk pa start / pause /annullering-knappen. “:”
tegn midtvejs i forsinket starttid vil stoppe med at
blinke pé displayet. Start-symbolet vil forsvinde.
Pause-symbolet og forsinket start-symbolet
vil blinke. Szenk den enskede forsinket starttid
ved at trykke pé forsinket start + eller - knapper.
Programmets varighed vises efter 30 minuter. Tryk
pa start / pause / annullering-knappen for at starte
programmet.
Start af programmet
Tryk pé start / pause / annullering-knappen for at
starte programmet. Start-symbolet, der viser start
af programmet, teendes. Frontldgen er last og
dorlas-symbolet bliver vist pa displayet. Symbolet
pa det trin, som programmet er startet, vises pa
displayet (forvask, klarvask, skyl, skyllemiddel og
centrifugering).
Programforiob
Programforlaobet at det kerende program indikeres
pa displayet med et sast af symboler.
De relevante symboler vises pa displayst
ved begyndelsen af hvert programtrin og alle
symboler lyser indtil slutningen af programmet.
Symbolet yderst til hajre indikerer det nuvaerende
programtrin.
Forvask
Hvis forvasken er valgt, vil forvask-symbol vises pa
displayet og det vil indikere, at forvasken er startet.
Klarvask
Klarvask-symbol, der indikerer, at klarvasken er
startet, vises pa displayet.
Skyl
Skyl-symbol, der indikerer, at skyl er startet, vises
pa displayet.
Skyllemiddel
Skyllemiddel-symbol, der indikerer, at skyllemidel-
trinet er startet, vises pa displayet.
Centrifugering
Vises i begyndelsen af den afsluttende
centrifugeringstrin og bliver ved med at lyse under
centrifugering og udpumpning.
Hvis maskinen ikke fortseetter til centrifugering,
kan skyllestop-funktionen veere aktiv eller
det automatiske overvagningssystem veere
aktiveret pa grund af ujesvn fordeling af
vasketojet.
Las pa frontlagen
Der er et lasesystem p& maskinens frontlagen,
der forhindrer abning af deren i de tilfeelde, hvor
vandniveauet gor det uhensigtsmaessigt.
Dorlés-symbolet vises nér frontlagen er last.
Dette symbol vil blinke indtil frontlagen er klar til
&bning efter afslutningen af programmet, eller
nér maskinen standser. Undlad at &bne den laste
frontlage med tvang. Symbolet forsvinder nar
deren er klar til at &bnes. Du kan abne deren nar

symbolet forsvinder.
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Andring af valg efter at

programmet er startet

Pauseindstilling af maskinen

Tryk pé start/pause/annullering-knappen for

at bringe maskinen i pauseindstiling. Pause-
symbolet pa displayet vil indikere, at maskinen er i
pauseindstilling. Start-symbolet vil forsvinde.

/ndring af fart- og temperaturindstilling for

hjeelpefunktioner

Du kan annullere eller aktivere hjeelpefunktionerne
afheengigt af det trin, programmet har naet. Se
"Valg af hjeelpefunktion”.

Du kan ogsé eendre fart- og temperaturindstilling.
Se " Valg af centrifugering" og "Valg af temperatur".
Tilfojelse eller udtagning af vasketoj

Tryk pé start/pause/annullering-knappen for at
bringe maskinen i pauseindstilling. Programmets
opfelgningslys pa det trin, maskinen var i, da

den blev skiftet til pauseindstilling, blinker. Vent

indtil frontlagen kan abnes. Aben frontlagen og

leeg vasketgj i eller tag det ud. Luk frontlagen.

Foretag eventuelle aendringer i hjeelpefunktioner,

temperatur- og fartindstiling. Tryk pa start / pause

/ annullering-knappen for at starte maskinen.
Frontlagen kan ikke abnes hvis
vandtemperaturen i maskinen er hgj eller hvis
vandniveauet er over l&gens niveau.

Bornesikring

Brug bernesikring for at undga, at bern piller ved

maskinen. Dermed undgar du eendringer i et

program, der karer.
Du kan teende og slukke maskinen med
teend/sluk-knappen nar barnesikring er
aktiveret. Nad du teender maskinen igen
vil programmet fortseette fra det sted, det
stoppede.

Aktivering af barnesikringen:

Tryk og hold 2. og 4. hjeelpefunktionsknap nede i 3

sekunder. "Con" bliver vist pa displayet.

C Huvis du trykker pé en hvilken som helst knap,
mens barnesikringen er aktiveret, vil det
samme symbol blive vist pa skeermen.

Deaktivering af barnesikring:

Tryk og hold 2. og 4. hjeelpefunktionsknap nede i 3

sekunder. "COFF" bliver vist pé displayet.

Glem ikke at deaktivere bernesikringen ved
afslutningen af programmet, hvis det var sléet
til tidligere. Ellers vil maskinen ikke tillade et
valg af et nyt program.

Annullering af programmet

Tryk pé start / pause /annullering-knappen og hold

den nede i 3 sekunder. Start-symbolet vil blinke.

Symbolet af det trin, programmet blev annulleret

ved, forbliver med at lyse. "END" bliver vist pa

displayet og programmet er annulleret.
Hvis du ensker at &bne lagen efter
at have annuleret programmet, men
dette ikke er muligt da vandet inde i
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maskinen er over lagens abningsniveau,
skal du dreje programveelgeren til
Udpumpning+centrifugering-program og
temme maskinen fra vandet.

Maskinen er i en skyllestop-indstilling.

Centrifugering-symbol blinker og pause-symbol
lyser nér maskinen er i skyllestop-indstilling.

Hvis du ensker at centrifugere tejet nar maskinen
er i denne indstilling:

Juster centrigugeringsfart og tryk pé start /
pause /annullering-knappen. Pause-symbolet
og forsvinder og start-symbolet kommer frem.
Programmet fortsaetter, vandet udpumpes og tejet
centrifugeres.

Hvis du kun ensker at udpumpe vandet uden
centrifugeringen:

Tryk blot pa start / pause /annullering-knappen.
Pause-symbolet vil forsvinde. Start-symbolet

vil forsvinde. Programmet fortseetter og vandet
tommes.

Afslutning af program

Ved afslutningen af programmet vil "Slut"(End)
blive vist pa skasrmen. Symboler pa programtrin
bliver ved med at lyse. Hjeelpefunktioner,
centrifugeringsfart og temperatur, der blev valgt
ved begyndelsen af programmet, forbliver valgte.

5 Vedligeholdelse og renggring

Produktets levetid forleenges og hyppige
problemer begraenses ved rengering med jeevne
mellemrum.

Rengering af saebeskuffen

Rens saebeskuffen med jeevne mellemrum (efter
4-5 vasketid) som vist nedenfor for at undga
ophobning af pulverseebe med tiden.

y
Tryk pé prikken pé heeverten i
skyllemiddelafdelingen og traek den imod dig, indtil
saebeskuffen kan frigeres fra maskinen.

Hvis der begynder at samle sig mere vand

og skyllemiddel end normalt i afdelingen for

skyllemiddel, skal haeverten renses.
Vask seebeskuffen og haeverten i rigeligt lunkent
vand i en balje. Baer gummihandsker eller brug en
passende barste for at undga at fa aflejringerne i
skuffen pa huden mens du renger. Skub skuffen
pa plads igen efter rengering og serg for, at den er
anbragt rigtigt.
Rensning af vandtilforselsfiltre
Der sidder et filter for enden af hver
vandtilferselsventil bag p& maskinen samt i enden
af hver vandtilferselsslange, hvor de er tilsluttet
vandhanen. Disse filtre forhindrer fremmedlegemer
0g snavs i vandet i at treenge ind i vaskemaskinen.
Filtrene ber renses, da de bliver snavsede.
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Luk for vandet. Fjern metrikkerne fra
vandtilferselsslangerne for at fa adgang til filtrene
pé vandtilferselsventilerne. Rens dem med en
passende barste. Hvis filtrene er for snavsede, kan
de tages ud med en pincet og rengeres. Udtag
fitrene pa de flade ender af vandtilferselsslangerne
sammen med pakningerne og rens dem grundigt

i rindende vand. Seet omhyggeligt pakningerne

og filtrene tilbage pa plads og fastger metrikkerne

med handen.

Udtemning af resterende vand

og rensning af pumpefilteret.

Filtersystemet i din maskine forhindrer faste

genstande som knapper, moenter og stoffibre i at

tilstoppe pumpens skovihjul under udtemning af
vaskevandet. P& den made kan vandet komme ud
uden problemer og pumpens levetid forlaenges.

Hvis maskinen ikke kan temme vandet ud, er

pumpens filter tilstoppet. Filteret skal renses nar

som helst, det er tilstoppet, eller hver 3. maned.

For pumpefilteret kan renses, skal vandet temmes

ud.

Desuden kan det vaere nedvendigt at temme

vandet ud, hvis maskinen skal transporteres (f.eks.

i forbindelse med flytning) eller hvis vandet fryser.
Fremmede genstande i pumpefilteret kan
beskadige din maskine og kan forarsage
stejproblemer.

Rensning af det snavsede filter og udtemning af

vandet:

Afbryd stremmen til vaskemaskinen.
Temperaturen pa vandet i maskinen kan blive
op til 90 °C. For at undga faren for skoldning,
mé filteret forst renses, nar vandet i maskinen

. erafkolet.

Aben filterdeekslet.

Hvis filterdeekslet bestar af to dele, trykkes
knappen pa filterdaskslet nedad og delen
traekkes ud mod dig selv.

~N
Huvis filterdeekslet er i et stykke, trackkes daekslet
fra begge sider i toppen for at abne.
Du kan fierne filterlaget ved at skubbe let
nedad med en tynd plastik skruetreekker
gennem abningen oven over filterlaget. Brug
ikke metal vasrktoj til at fierne filterlaget.
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Nogle af vores produkter har en ned-
udledningsslange, og nogle har ikke. Folg
nedenstaende trin for at udtemme vandet.
Udtemning af vand, nér produktet har en ned-
udledningsslange:

Traek ned-udledningsslangen frem frem fra
opbevaringsstedet. Anbring en stor beholder for
enden af slangen. Tem vandet ud i beholderen
ved at treekke proppen ud for enden af slangen.
Nar beholderen er fuld, lukket slangens abning
med proppen igen. Nar beholderen er tomt,
gentages ovenstaende fremgangsméde for at
fortsastte udtemningen af vand fra maskinen. Néar
vandet er temt ud, lukkes enden af slangen med
proppen igen, og slangen sasttes pa plads. Drej
pumpefilteret for at tage det ud.

Udtemning af vand, nar produktet ikke har en nad-
udledningsslange:

fange vandet fra filteret. Lasn pumpefilteret (mod
uret), indtil vandet begynder at flyde. Fyld det
udstremmende vand i beholderen, som du har
anbragt foran filteret. Hav altid en klud parat til at
tarre spildt vand op. Nar vandet i maskinen holder
op med at lebe, udtages filteret helt ved at dreje pa
det. Fjern alle aflejringer og fibre inde i filteret samt
omkring pumpens skovihjul. Genindsaet filteret.
/A Hvis dit produkt har en vanddyse skal du
sikre, at filteret sasttes pa plads i sit kammer
i pumpen. Brug aldrig tvang, nar filteret skal
genindsaettes i kammeret. Skub filteret helt
ind pa plads. Ellers kan der sive vand ud fra
filterdeekslet.
Hvis filterdeekslet bestér af to dele, lukkes
filterdaskslet ved at trykke pa knappen. Hvis det
kun er én del, skal tapperne i den nederste del
forst pa plads, hvorefter den everste del trykkes for
at lukke.
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6 Tekniske specifikationer

N
= | 2| 28| ¢ | H
(e} (Y ja\) N [ [
g S S g g g
[e0) [e0) [ee} [ce] [ce) [ce)
pa pa pa Z Z z
Modeller (DA) s s s s s s
Maksimal kapacitet v. tort tgj (kg.) 8 8 8 8 8 8
Heojde (cm.) 84 84 84 84 84 84
Bredde (cm.) 60 60 60 60 60 60
Dybde (cm.) 62 62 62 62 62 62
Nettoveegt (+4 kg.) 73 74 73 74 74 74
Netspaending (V/Hz) 230V / 50Hz
Sikring (A) 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10
Total effekt (W) 2200
Centrifugeringshastighed (maks. omdr./min.) 1000 | 1200 | 1000 | 1200 [ 1200 | 1200
Standby-tilstand effekt (W) 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40
Slukket-tilstand effekt (W) 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20

Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgéende varsel for at forbedre produktets kvalitet.
Tallene i manualen er skematiske og svarer muligvis ikke ngjagtigt til produktet.

De angivne vaerdier pa produktmaerkaterne eller i den ledsagende dokumentation er opnéet under
afprovning i laboratorier i overensstemmelse med de relevante standarder. Disse veerdier kan variere
afhaengigt af produktets operationelle og miligmaessige forhold.

Dette produkt baerer symbolet for selektiv sortering af affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).

Det betyder, at dette produkt skal handteres i henhold til det Europasiske Direktiv
2002/96/EC for at blive genanvendt eller afmonteret for at minimere pavirkningen af
miljget. For yderligere information bedes du kontakte de lokale myndigheder.

Elektroniske produkter, der ikke er omfattet af den selektive sorteringsproces, er
potentielt farlige for miliget og menneskets sundhed pga. af tilstedeveerelsen af farlige
substanser.
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7 Fejlfinding

e Vaskemaskinen er skiftet til beskyttelsesindstilling pa grund af et forsyningsproblem
(stremspeending, vandtryk osv.). >>> Tryk og hold Start/Pause-knappen nede i 3 sekunder for
at nulstille maskinen til fabriksindstillingen. (Se "Annullering af programmet")

e Der kan veere tilbageveerende vand i maskinen pa grund af kontrolprocesserne i produktionen.
>>> Det er ikke en fejl. Vand er ikke skadeligt for maskinen.

Maskinen stér maske, s den ikke er i balance. >>> Juster fadderne, sa maskinen star vandret.
Der kan vaere kommet et fremmedlegeme i pumpefilteret. >>> Rens pumpefilteret.
Transportsikkerhedsboltene er ikke fiernet. >>> Fjern transportsikkerhedsboltene.

Der kan veere for lidt vasketoj i maskinen. >>> [geg mere vasketoj i maskinen.

Maskinen kan veere overbelastet med vasketej. >>> Tag noget af vasketajet ud af maskinen
eller fordel tejet ensartet i maskinen med handen.

e Maskinen steder méske imod en fast flade. >>> Sarg for, at maskinen ikke lsener sig mod
noget.

e Maskinen kan veere standset midlertidigt pa grund af lav spaending. >>> Den fortseetter med at
arbejde, ndr stremspaendingen er tilbage pa normailt niveau.

e Timeren stopper muligvis, mens der tages vand ind. >>> Tidsindikatoren teeller ikke ned,
for maskinen har taget tilstraekkeligt vand ind. Maskinen venter, indltil der er en tilstreekkelig
vandmeaengde, for at undgé et darligt vaskeresultat pé grund af for lidt vand. Derefter
genoptager tidsindikatoren nedteellingen.

e Timeren stopper muligvis under opvarmning af vandet. >>> Tidsindikatoren teeller ikke ned, for
maskinen har naet den valgte temperatur.

e Timeren stopper muligvis under centrifugering. >>> Det automatiske system til sporing af
ubalance i tromlen kan vaere aktiveret pa grund af ujaevn fordeling af vasketajet.

C Maskinen centrifugere ikke, nar vasketejet er ujgevnt fordelt i tromlen. Det sker for at beskytte
maskinen og omgivelserne mod eventuelle skader. Vasketgjet bar omfordeles og centrifugeres
igen.

e Der er fyldt for meget vaskemiddel i. >>> Bland en skefuld skyllemiddel med en "2 | vand og
heeld det i seebeskuffens afdeling for klarvask.
Tilseet vaskemiddel i maskinen velegnet til de programmer og maksimal tejmaengde indikeret
i "Program- og forbrugsskema”. Nar du bruger yderligere kemiske midler (pletfiernere,
blegemidler, odsv.), skal du reducere maengden af vaskemidlet.

Ved afslutningen af programmet vil vasketeijet forblive vadit.

e FEkstra seebeskum kan finde sted og automatisk skumabsorptionssystem kan have veeret
aktiveret p& grund af for stor meengde af vaskemiddel. >>> Brug de anbefalede doseringer af
vaskemidlet.

C Maskinen centrifugere ikke, nar vasketajet er ujsevnt fordelt i tromlen. Det sker for at beskytte
maskinen og omgivelserne mod eventuelle skader. Vasketojet ber omfordeles og centrifugeres
igen.

Hvis du ikke kan fierne problemet, selv om du felger instruktioner, kontakt din forhandler eller
autoriseret serviceagent. Prov aldrig selv at reparere et produkt, der ikke fungerer.

2820522216_DA/220911.1341
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1_Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ce vam

pomoci da se zastitite od opasnosti od ozliede il

ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa poniStava sva

jamstva.

Opca sigurnost
Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fizickim, osjetilnim ili mentalnim
nedostacima ili judima bez potrebnog znanja ili
iskustva (ukljucujuci diecu) osim pod nadzorom
osobe koja ée biti odgovorna za njihovu
sigurnost ili koja e im praviino pokazati kako
koristiti proizvod.

e Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moze dovesti do problema s Vasim
strojem.

e Ne ukljucuite stroj ako su kabel ili utikac
oSteceni. Pozovite ovlastenog servisera.

e Neka ovlaSteni elektriCar spoji osigurac od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi ovlasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti
raditi u sluCaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spajite proizvod na uzemlienu uticnicu zasticenu
osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikaciie”
Uzemlienje vam mora napraviti oviasteni
elektriCar. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva ostecenja do kojih dode kad
se proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

e  Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrScena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jos ima vode u bubnju. Inace moze
doci do opasnosti od izljevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za
pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuCavanje.

e |skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemoajte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljucujte tako da poviacite kabel, uviiek
izviagite tako da drzite samo za utikac.

e Koristite samo deterdzente, omekSivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Sliiedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
e Proizvod se mora iskljucivati tigkom instalacije,
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odrzavanja, ¢is¢enja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uviiek izvodi oviasteni
serviser. ProizvodaC nece biti odgovoran za
ostecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.

Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napraviien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijainu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo $to osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i
ispiranje rublja prema tome kako su oznacene.

e Proizvoda¢ se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravine uporabe ili
transporta.

Slgurnost djece
Elektricni proizvodi su opasni za djecu. Drzite
djecu podalie od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog
diece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e  Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za Instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlaStenog servisera. Prije zvanja oviastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledajte informaciju u korisni¢kom priru¢niku i

pazite da su elektri¢na energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da izvrSi sve
potrebne prilagodbe.

C Priprema lokacie i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost Klijenta.

B Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodal nece
biti odgovoran za ostecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

A\ Prie instalacie, vizualno provjerite da i proizvod
na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,
instalirajte ga. Osteceni proizvodi predstavijaju
rizik za vaSu sigurnost.

C Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikliesteni
ili zgnjeCeni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili Cis¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na Cvrstu povrsinu. Ne staviiajte ga
na krparu ili sli¢ne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet
punjenjal

e Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.

e Neinstalirajte proizvod na mjesta gdje
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e  Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namjestaja.
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Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava
Ne skidajte transportne brave prije vadenja
pojacanja pakiranja.

A\ Uklonite transportne sigurnosne vike prije rada
s perilicom, inaCe ¢e se proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne po¢nu slobodno okretati (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
(LJ|;)utama za uporabu U rupe na straznjoj plodi.
P

e
C\'\\

Drzite transportne sigurnosne vijke na sigurnom
mijestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buduénosti.

C Nikad ne pomicite aparat bez montiranin
sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom

C Tlakvode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 1110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja tece iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanjuje tlak ako je tlak vode Visi.

C Ako cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajuci ¢ep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviiene s grupom Cepova.)

C Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spajite crijevo za vodu nakon
uklanjanja Gepa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostavijene s
grupom ¢epova.)

A\ Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ce slucaju rublje biti osteceno ili e se
proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece
raditi.

A\ Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod
vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati
mrlie na vaSem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo
(liievo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.
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Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu toéno spojeni. Inace vase
rublie moZe na kraju pranja biti vruce i pohabat
ce se.

2. Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

3. Otvorite pipe do kraja kad spajite criievo da
biste provjerili da li voda curi na sastavima. Ako
curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno
pazljivo zategnite vijak nakon provijere brtve.

Da biste sprijecili curenje vode i posliedicna
ostecenja, drzite pipe zatvorene kad se stroj ne
koristi.

Spajanje na odljev

e Krgj crijeva se mora spajiti direktno na odliev za
vodu ili na umivaonik.

A\ Vasa Ce kuca biti poplaviiena ako crijevo izade
iz kudista tijekom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokih
temperatura pranjal Da biste sprijeCili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

e Crilevo se treba spojiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

e U slucaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje tezi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrzavajte se visina opisanih
na slici.

e Da biste sprijecili vracanje prliave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u odvod dulie
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

e Kirgj tog crieva se ne smije presavijati, ne

HR



smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglavlieno izmedu odvoda i stroja.

e AKo je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odljievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

A\ Dabiste osigurali da proizvod radi tiSe i s
manije vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi
na svojim nozicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. InaCe se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude stajao
ravno i U ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

C

A\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zakljuCavanie. InaCe se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spajite proizvod na uzemlienu utinicu zasticenu

osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikacije”. Nasa

tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva oStecenja

do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja

u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
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sklopkom su naznac¢ene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u ku¢i manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela il
razvodnika.

B Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlaSteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za Ci§éenje bubnja. Ako vas stroj

nema program za CiS¢enje bubnja, koristite program

Pamuk 90 i odaberite i pomocdne funkcije Dodatna

voda il dodatno ispiranje. Prije pokretanja programa,

stavite najviSe 100g praska protiv kamenca u glavni

odjeliak za pranje (odjeljak br. 1). Ako je sredstvo

protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo jednu

tabletu u odjeliak br.2. Kad program zavrsi, osusite

unutrasnjost dolje Cistom krpom.

C Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

C MoZdaje u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranih materijala. OdloZite ih pravilno i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte ih

odlagati s normalnim otpadom iz kuéanstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje
preostale vode i Cis¢enje fittra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vike obrnutim redosliedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledaijte "Uklanjanje
vijaka za transport”.
Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Odlaganje starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolisu.

Obratite se lokalnom dobavljacu ili odlagalistu na

vaSem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj

proizvod.

Zbog sigurnosti diece, prije odlaganja proizvoda
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prereZite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuCavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomoci da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nadin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e  Koristite brze programe za manije koli¢ine malo
prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za
rublie koje nije jako prijavo il koje ne sadrzi mrlie.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu centrifuge
tiiekom postupka pranja.

e Ne koristite vise deterdZenta od preporuéene
koliCine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature vode.

e Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta

Prlprema rublja za pranje
Rublie s metalnim dodacima kao Sto su
grudnjaci, kop&e remena i metalni gumbi mogu
ostetiti stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublie tako da ga stavite u vrecu za pranje ili
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZepova, kao Sto su
novCici, olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
oCetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao Sto su Carapice za
bebe i najlonske Carape u vrecu za pranje rublja
ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zasSite labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane dijelove.

e  Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZze ispustiti puno boje.
Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Cistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uviiek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlace i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e  Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smaniiti
nakupine.

e Rublie koje je bilo izlozeno materijalima kao Sto
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su brasno, kamenac, prasina, mlijgko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavijanja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moze uzrokovati
ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja koji zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema
masi stavlienog rublja.
Pratite informacije u “Tablici programa i
potrosnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. Stovise, moze dodi do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja
Otvorite vrata za punjenje.

e  Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

C Vrata za punjenje su zakljuCana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A\ U slucaju pogresnog stavlianja rublja, u stroju
moze d00| do buke i wbracua

Uporaba deterdzenta i omeksivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:

- (I) za pretpranje

- (Ily za glavno pranje

- (Ill) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

®0® @

LI &

Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti dva razlicita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za

@@@

pranje
e Dodajte deterdzent i omeksSivac prije pokretanja
programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radil

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav deterdzent u dio za pretpranje
(odjeliak br. ).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeliak br. ).

e Nemoijte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vrecicu s deterdzentom li
loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.

e ako koristite tekuci deterdzent, nemojte
zaboraviti staviti ¢aSicu za deterdZent u odjeljak
za pretpranje (odjeljak br. ).
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Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdZenta koji Cete koristiti ovisi 0 tipu i boji

tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetlivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom kaoji se
proizvodi samo za vunu.

A\ Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi 0

kolicini rublja, o tome koliko je ono prijavo, te tvrdodi

vode. Proditajte pazljivo upute proizvodaca na
pakiranju deterdzenta i slijedite vriiednosti doziranja.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze kolicine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previse pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e Koristite manje deterdZzenta za male kolicine ili
malo prljavu odjecu.

e Koristite koncentrirane deterdzente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeljak omekSivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksivaca.

e Ako je omeksivag izgubio tecnost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucéih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asicu za tekudi

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent u
odjeliak br. "ll".

e Koristite CaSicu za mijerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterdZent.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekuci deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.

e Koristite CaSicu za mijerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekuci deterdzent ostavija mrlie na vasoj odjeci
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kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika

deterdzenta, procitajte pazljivo upute proizvodaca na

pakiranju deterdzenta i slijedite vrijiednosti doziranja.

Ako nema uputa na pakiranju, primiienite sliedece.
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas stroj ne sadrzi posebnu ¢asicu za tekuci
deterdzent, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeljak deterdzenta za pranje tijgkom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
Casicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca il u
obliku tekuce tablete, stavite direktno u bubanj
prije pranja.

e  Stavite deterdzente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. ll) ili izravno u bubanj prije
pranja.

C DeterdZenti u tabletama mogu ostavjati ostatke
u odjelicima za deterdZzent. ako vam se to
dogodi, ubuduce stavite tabletu deterdzenta
izmedu rublia, blize donjem dijelu bubnja.

C Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba stirke

e Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omekSivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obrisite unutrasnjost
stroja mokrom i Eistom krpom.

Uporaba bjelila
QOdaberite program s pretpranjem i dodajte
bjelilo na kraju pretpranja. Ne stavijajte
deterdzent u odjeliak za pretpranje. Kao
alternativnu primjenu, odaberite program s
dodatnim ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj
uzima vodu iz odjelika deterdzenta tijgkom prvog
ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijesate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuje iritaciju
koze. Ne prelijevaijte bjelilo na odjecu i ne
koristite ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program koji pere
pri niskoj temperaturi.

e Bjelila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako gustoca
nije ista kao deterdzent, stavite prvo deterdzent
u odjeliak br. "II" u ladici za deterdZent i Cekajte
dok deterdzent ne potece kad stroj uzima vodu.
Dodaijte bjelilo iz istog odjeljka dok stroj jos
uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napravijena specificno samo za
perilice.

e Uviek slijedite upute na pakiranju.
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Savjeti za u€inkovito pranje

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje Osletlgxiclae/lvuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprjanja: 40-90C) [ hladno-40C) zaprijanja: hladno-| zaprjanja:
40C) hladno-300)
Mozda ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odjecu
tretirati mrije za mogu se Koristiti Za jako prijavu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu 72 osietiivu
Za jako prijavu odjecu | deterdZenta u prasku | se koristiti odi eéJu tjrebate
Jako prljavo mogu se Koristii i tekuceg deterdzenta | preporucene kojrisﬂti tekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdvente
(otporne mrlie kao | deterdzenta u prasku | jako prijavu odjecu. U prasku Odieéa od vune
$to su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg : S\/JH 6 se mora
trave, kave, voéai | preporucene za bijelo | deterdzente u prahu za | deterdzenta koj rati Dosebnim
kruha). rublie. Preporucuie se | ciscenje mrlia od gline i | odgovaraju za geter%Zentima 7a
koristiti deterdzente | zemlie, kao i mrlja koje | odiecu u baji i vunu
u prahu za ciscenje | su osjetljive na bjelila. | odjecu tamnih '
mrja od gline | zemlje, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrija koje su bez bjglila.
osjetlive na bjelila.
.g. Zanomalno
© prijavu odjecu 72 osietii
S . o jetljivu
s Za normalno prijavu gglgggnnigoupsﬂjeavu mrgggnsg gr?ensml odjecu trebate
N [Normalno prijavo | odiecu mogu se kojristiti regoruéene 802% deferdzerta | KOSt tokuGe
®© koristiti preporucene doze d b % K deterdzente.
£ imi i doze deterdzenta oze deferazonta U prasxu Odjeca od vune
N |(Na primjer, mrije Fetoraeeh] u pradku i tekudeg i tekucdeg -
® [na okovratnicimai |u praskuitekuceg Y 5 . |isvie se mora
o 3 deterdzenta za biglo | dterdzenta za deterdzenta kol | o sebnim
manzetama) i I rublie u boji. Koristite | odgovaraju za geter%Zentima a
e. deterdzente bez bjelila. | odjecu u boji i VUL
odjecu tamnih '
boja.
Za malo prijavu
odjecu mogu -
Za malo prijavu Zamalo prijavu odjecu | se koristiti gﬁggﬁ‘gﬁa@
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene ko#isﬁti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdvente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieéa od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/JH & se mor
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koj rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odiecu. Koristite | odgovaraju za 8 ot er%ienﬂm 274
rublie. deterdzente bez bjelila. | odiecu u baji i vunu
odjecu tamnih '
boja.
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka ploca
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- Tipka za podeSavanje brzine centrifuge
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Tipka za podeSavanje temperature

- Tipka za odabir programa
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- Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje
Tipke za odgodeni pocetak (+/-)

- Tipke pomocnih funkcija
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- Znak temperature

- Oznaka preostalog vremena i odgodenog
pocetka

Simboli oznaka programa (pretpranje /
glavno pranje / ispiranje / omeksivac /
centrifuga)

- Znak za ekonomic¢no
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Priprema stroja

Pazite da su crijeva ¢vrsto spojena. Ukljudite stroj u

struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stroj.

Dodajte deterdzent i omeksivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koliCinu i prijavost rublja u skladu s "Tablicom
programa i potroSnje" i tablicom temperature

dolie.
Jako prijavo, bijeli pamuk i lan.
90C (Prekrivaci za stolice, stolnjaci, rucnici,
posteljiina, itd.);
Normalno prljavo, obojano, pamuk
otporan na izbliedivanje ili sintetiCka
60°C odjeca (kosulja, spavadica, pidzama,
itd) i lagano prijavi bijeli lan (donje
ruble, itd).
40°C- MijeSano rublie ukljucujuci osjetliive
30C- tkanine (zastori, zavjese, itd), sintetika
hladno i vuna.

Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.

Programi su ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.

Kod odabira programa, uviiek imajte na

umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.

Uvijek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaci viSu potroSnju energije.

Za dodatne informacije o programu, pogledajte
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»1ablicu programa i potroSnje”
Glavni programi
Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne
programe.
e Pamuk
Koristite ovaj program za rublie od pamuka (kao sto
su plahte, pokrivadi za poplun i jastucnice, rucnici,
kucni ogrta¢, donje rublie, itd.). Vase rublie ¢e biti
oprano jakim pokretima pranja tijigkom dulieg ciklusa
pranja.
¢ Sintetika
Koristite ovaj program za pranje vaSe sinteticke
odjece (kosulie, bluze, mjesavina sintetike/pamuka,
itd). Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus
pranja u usporedbi s programom Pamuk.
Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s
pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja.
Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuije jaku pjenu,
perite zastore/til tako da stavite malu kolicinu
deterdzenta u glavni odjeliak za pranje. Ne stavijajte
deterdzent u odjeliak za pretpranje.
* Vuna
Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.
Odaberite odgovarajudu temperaturu koja je u
skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite
odgovarajudi deterdzent.
Dodatni programi
Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni
programi.
Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.
* Pamuk Eko
KNa ovom programu mozete prati svoj normalno
prijavo izdrzljivo pamucno i laneno rublie s najvise
uStede energije i vode u usporedbi sa svim drugim
programima pranja koji su podesni za pamuk.
stvarna temperatura vode moze biti razli¢ita od
deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa
se moze automatski skratiti tiekom kasnijih stupnjeva
programa ako perete manju koli¢inu rublja (npr. 1/2
kapaciteta il manje). U tom e slu¢aju potrosnja
energije i vode biti jo$ viSe smanjena, sto vam daje
mogucnost ekonomicnijeg pranja. Ova znaCajka
je dostupna za odredene modele koji imaju prikaz
preostalog vremena.
¢ Hygiene
Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe i rublja
koje pripada alergi¢arima. Dulie vrijeme grijanja i
dodatni korak ispiranja daju visu razinu higijene.
¢ Ruéno pranje
Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/
osjetlivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici”
za koje se preporuca rucno pranje. Pere rublie s vrlo
njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi ostetila.
e Mini
Koristite ovaj program za pranje malo prljavog
pamucnog rublja za kratko vrijeme.
e Mini 14
Koristite ovaj program za pranje male koli€ine malo
priiavog pamucnog rublia za kratko vrijeme.
¢ Pranje tamnog
Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili
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obojanog rublia za kojeg ne zelite da izblijedi. Pranje
se obavija s manje mehanickih pokreta pri niskoj
temperaturi. Za rublje tamnije boje, preporucuje
uporaba tekuceg deterdzenta ili Sampona za vunu.

¢ Prekriva¢ (Poplun) (Posteljina)

Koristite ovaj program za pranje popluna od viakana

koji nose oznaku "perivo u perilici". Pazite da ste

pravilno stavili poplun da ne ostetite stroj i poplun.

Skinite prekrivac popluna prije stavijanje popluna u

stroj. Presavijte poplun na dva diela i stavite ga u

stroj. Stavite poplun u stroj pazeci da ga stavite tako

da nece dodi u dodir s podom.

C Ne stavijajte viSe od 1 duplog popluna od
vlakana (200 x 200 cm).

C Ne perite u stroju poplune, jastuke itd koji sadrze
pamuk.

A Ne perite u perilici druge predmete osim popluna,
kao Sto su tepisi, krpare itd. U stroju moze dodi
do trajne Stete.

¢ Donje rublje s ¢ipkom

Koristite ovaj program za pranje osjetljivog rublja

kao $to je donje rublie. Ako je u pitanju mala koli¢ina

rublia, koristite mrezu za pranje.

Zakacite i zakopc&ajte gumbe na odjedi i
zakopCaite rasporak. Pranje se vrsi na nizim
temperaturama i s manje mehanickog kretanja.

C Boljirezultati pranja se postizu zahvaljujuci
dodatnom ispiranju.

¢ Osvjezavanje

Koristite ovaj program za uklanjanje mirisa na rublju

koje se pere samo jednom i koje nema mrlie i nije

zaprljano.

¢ Eko ciSc¢enje (Eco Clean)

Koristite ovaj program, koji je osjetljiviji prema okoliSu

i prirodnim resursima, da biste prali svoje malo prijavu

rublie bez mrlia (najvise 3,5 kg) u kratkom vremenu i

ekonomicno.

C Preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta il

. deterdzenta za pranje u gelu.

¢ CiS¢enje bubnja

Redovito koristite ovaj program (jednom u svaka 1-2

mjeseca) da biste obrisali buban] i dobili potrebnu

higijenu. Pokrenite program bez bilo kakvog rublia u

stroju. Da biste dobili bolie rezultate, stavite prasak

za uklanjanje kamenca za perilice u odjeljak za
deterdzent Il. Kad program bude gotov, ostavite vrata
za punjenje odskrinuta tako da se unutrasnjost stroja

OSUSi.

C Ovo nije program za pranje. Ovo je program za
odrZzavanje.

Ne pokrecite program kad je nesto u perilici.
Ako to pokusate, stroj ¢e otkriti da je unutra
opterecenje i prekinut ¢e program.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg od

sliedecih programa:

e [spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje

ili dodavanije stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa

centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.
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Prije odabira ovog programa, odaberite Zeljienu
brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start/pauza/
opoziv. Stroj ¢e rublie ocijediti centrifugom s
postavlienom brzinom centrifuge i izbaciti vodu koja
dolazi iz rublja.

Ako zelite prati samo vodu, bez centrifuge vasSeg

rublia, odaberite program ispumpavanje+centrifuga

i zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu

tipke za podeSavanije brzine centrifuge. Pritisnite

tipku za pocetak/pauzu/opoziv.
Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna

temperatura predvidena za taj program ¢e se

pojaviti na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeSavanje temperature. Temperatura

se smanjuje u koracima od 10°C i na kraju se na
zaslonu pojavijuje znak "-" koji oznacava opciju
pranja u hladnoj vodi.

C Akolistate do opcije za pranje hladnom
vodom i pritisnete ponovno tipku za
podeSavanje temperature, na zaslonu ¢e
se pojaviti preporucena temperatura za
taj program. Pritisnite ponovno tipku za
podesavanje programa da biste smaniil
temperaturu.

Znak za ekonomi¢no

Oznacava programe i temperature koji nude

uStedu energije.

C 2nak za ekonomicno se ne moze odabrati u
programima Intenzivno i Higijena, jer se pranje
obavilja dugo i na visokim temperaturama
da bi se postigla higijena. Jednako tako,
znak za ekonomicno se ne moze qdabrati
na programima Za bebe, Osvjezi, Cis¢enje
bubnja i Ispiranje.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporucena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanje brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcije

"Zadrzavanje ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkciie" za objasnjenja tih

opcija.
Opcija za zadrzavanje ispiranja je oznacena
znakom “I--¥" a opcija Bez centrifuge je
oznacena znakom “=.”".
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
<
- S
) =)
2 E SIS Raspon
Program (°C) 2 = Ko @ gle temerature
9 3 2 2 8| 8| 8| |koijisemoze
5 = 5 2 o| 9| S| 2| |odabratiu°C
ol © © N olc|2[8|5|ew
o = = ) s S8 a3l z2]58
L B B . Sl ol s T |2 C
@ o) e} %) o} G |.>| N|TE
s | = Z $ |8|R|38|B|lc|Ss
S| g S |[dla|o|a|S|53
Pamuk 90 8 82 270 1600 [ o | o | o | o [ o | o 90-Hladno
Pamuk 60 8 80 180 | 1600 [ e | o | o [ o [ o | o 90-Hladno
Pamuk 40 8 80 1.00| 1600 [ o | @ | o [ o [ o | o 90-Hladno
Hygiene 90 8 73 2.70 | 1600 * ° 90-30
Pamuk Eko 60 | 8 53 1.14 | 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 60" | 4 44 0.93 | 1600 o 60-Hladno
Pamuk Eko 40~ | 4 44 0.74 | 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 40 8 72 0.75 | 1600 ° 60-Hladno
Sintetika 60 4 55 1.00| 1200 [ o | o | o [ o [ o | o 60-Hladno
Sintetika 40 4 55 052 1200 | o | @ [ e [ e | o o 60-Hladno
Eko cCiscenje (Eco Clean)| 20 | 3.5 39 0.16 | 1600 ° 20
Donje rublje s ¢ipkom 30 1 50 0.25 | 1200 o 30-Hladno
prekrivac (Popiun) 40 | - | 60 |060] 1200 60-40
(Posteljina)
Mini 14 30 2 35 0.10 | 1400 o ° 30-Hladno
Mini 90 8 70 2.00 | 1400 o ° 90-Hladno
Mini 60 8 70 1.15 | 1400 . o 90-Hladno
Mini 30 8 80 0.20 | 1400 ° ° 90-Hladno
una 40 2 56 0.30 | 1200 . ° 40-Hladno
Rucno pranje 30 |15 40 0.25 | 1200 30-Hladno
Pranje tamnog 40 4 95 0.60 | 1200 * o 40-Hladno
Cigéenje bubnja 70 - 110 | 1.80 | 800 * 70
Osvjezavanje - 2 35 0.03 | 1200 ° -

e : Moze se odabrati

*» Automatski se bira, ne moze se opozvati.

** 1 Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

**: Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vriednosti, mozete odabrati samo dostupnu maksimalnu

brzinu centrifuge.

- : Za maksimalno punjenje, pogledajte opis programa.
Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.
Mozete vidjeti vriieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci do
malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja

programa. Nadalje, mozete takoder odabrati ili

opozvati dodatne funkcije koje su podesne za

program Kaji traje bez pritiska na tipku "Start/pauza/
opoziv" dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u koraku
prile pomocne funkcije koju cete odabrati ili opozvati.

Ovisno o programu, pritisnite tipke a, b, cilid da

biste odabrali Zelienu pomocnu funkciju. Znak

odabrane pomocne funkcije se pojavijuje na zaslonu.
Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa.
Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s
prvom, ranije odabranom prije pokretanja stroja,
prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana a odabir
druge pomocne funkcije ¢e ostati uklju¢en. Na
primjer, ako Zelite odabrati brzo pranje nakon
odabira pretpranja, pretpranje ¢e biti opozvano a
brzo pranje ¢e ostati ukljuceno.

C Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje”)

C Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati

prema modelu vase perilice.
¢ Pretpranje
Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublje.
NekoriStenjem pretpranja Cete ustedjeti energiju,
vodu, deterdzent i vrijeme.
Kad odaberete ovu funkciju (a), na zaslonu se
pojavijuje F1.
¢ Brzo pranje
Ova funkcija se moZze Koristiti sa programima za
pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj
koraka ispiranja za malo prijavo rublie.
Kad odaberete ovu funkciju (b), na zaslonu se
pojavijuje F2.
Kad god odaberete ovu pomocénu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne kolicine
rublja koja je navedena u tablici programa.
¢ Dodatno ispiranje
Ova funkcija omogudéava vasem stroju da izvrSi
dodatno ispiranje osim onog vec¢ izvrsenog u
glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik utjecaja
minimalnih ostataka deterdzenta na rublju na osjetlivu
kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).
Kad odaberete ovu funkciju (c), na zaslonu se
pojavijuje F3.
¢ Protiv guzvanja
Ova funkcija manje guzva rublje tigkom pranja.
Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se
ograni¢ava da bi se sprijeCilo guzvanje. Osim toga,
pranje se provodi na visoj razini vode.
Kad odaberete ovu funkciju (d), na zaslonu se
pojavijuje F4.
e Zadrzavanije ispiranja
Ako ne zelite izvaditi Vasu odjec¢u odmah nakon
dovrsetka programa, mozete koristiti funkciju
zadrzavanije ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guzvanje VaSe odjece kad
je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza/opoziv"
nakon ovog procesa ako Zelite izbaciti vodu bez
centrifuge. Program Ce se nastaviti i zavrSiti nakon
izbacivanja vode.
Ako zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,
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prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /
pauza / opoziv.
Program se nastavlja. Voda se izbacuije, odjeca se
cijedi na centrifugi i program se zavrSava.
¢ Natapanje
Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie
uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s
deterdzentom prije pokretanja programa.
Prikaz vremena
Dok program radi, na zaslonu se pojavijuje preostalo
vrileme za dovrSavanje programa. Vrijeme se
prikazuje kao “01:30” u formatu sati i minuta.
Vrijeme programa moze biti razlicito od
vrijednosti u "Tablici programa i potroSnje" ovisno
o tlaku vode, tvrdodi i temperaturi vode, sobnoj
temperaturi, koli€ini i vrsti rublja, odabranim
dodatnim funkcijama i promjenama napona.
Odgodeni pocetak
Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog
pocetka moze odgoditi do 24 sati. Odgodeno
vrijeme pocetka se moze povecati u pomacima od
30 minuta.
Ne koristite tekuci deterdZzent kad postavite
odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjeci ostati mrie.
Otvorite vrata za punjenje, stavite rublie i stavite
deterdzent itd. Odaberite program za pranje,
temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite Zelieno vrijeme pocetka
pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili tipke + ili
-. Znak za odgodeni poCetak blieska. Pritisnite tipku
za pocetak/pauzu/opoziv. Zapo&inje odbrojavanje
odgodenog pocetka. Znak za odgodeni po&etak
blieska stalno. Pojavijuje se znak za pocetak. “:” znak
u sredini viremena odgodenog pocetka na zaslonu
pocinje blieskati.
Za vrileme odgodenog pocetka, mozete
dodavati jos rublja. Na kraju odbrojavanja, znak
za odgodeni pocCetak nestaje, ciklus pranja
pocinje i vrijeme odabranog programa se
pojavijuje na zaslonu.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka
Ako zelite promijeniti vrijeme tijiekom odbrojavanja:
Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. “:” znak

u sredini vremena odgodenog vremena pocetka

na zaslonu prestaje blieskati. Pojavijuje se znak za
pauzu. Znak za odgodeni pocetak blieska. Znak za
pocetak nestaje. Postavite Zelieno vrijeme pocetka
pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili tipke +

ili -. Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. Znak

za odgodeni pocCetak blieska stalno. Znak za pauzu
nestaje. Pojavijuje se znak za podetak. “:” znak u
sredini vremena odgodenog pocetka na zaslonu
pocinje blieskati.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog poetka
i odmah ukljuciti program:

Pritisnite tipku za poCetak/pauzu/opoziv. “;” znak u
sredini vremena odgodenog vremena pocetka na
zaslonu prestaje blieskati. Znak za pocCetak nestaje.
Znak za pauzu i odgodeni pocCetak blieskaju.
Smanijite Zelieno vriieme pocetka pritiskom na tipku
za odgodeni pocetak. Trajanje programa se pojavijuje
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nakon 30 minuta. Pritisnite tipku start/pauza/opoziv
da biste ukljucili program.
Ukljucivanje programa
Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste ukljucili
program. UKljucit ¢e se znak za pocCetak koji
pokazuje pokretanje programa. Vrata za punjenje su
zaklju€ana i znak za zaklju¢ana vrata se pojavijuje na
zaslonu. Znak koraka od kojeg je program zapoceo
se pojavijujie na zaslonu (pretpranje, glavno pranje,
ispiranje, omeksSivac i centrifuga).
Napredak programa
Napredovanje programa koji traje je oznateno na
zaslonu grupom znakova.
Odgovarajuci znak se pojavijuje na zaslonu na
poCetku svakog koraka programa i svi znakovi
ostaju upalieni na kraju programa. Najdalji desni znak
oznacava trenutni korak programa.
Pretpranje
Ako se odabere pomocéna funkcija pretpranja, znak
za pretpranje se pojavijuje na zaslonu i oznacava da
je korak pretpranja zapoceo.
Glavno pranje
Na zaslonu se pojavijuje znak za glavno pranje koji
oznaCava da je korak glavnog pranja zapo¢eo.
Ispiranje
Na zaslonu se pojavijuje znak za ispiranje koji
oznacava da je korak ispiranja zapoceo.
Omeksivaé
Na zaslonu se pojavijuje znak za omeksSivac koji
oznacava da je korak za omekSiva¢ zapoceo.
Centrifuga
Pojavijuje se na pocetku zavrSnog koraka centrifuge
i ostaje uklju¢eno tijekom posebnih programa
centrifuge i izbacivanja vode.
Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog punjenja zbog neujednacene
raspodiele rublja u stroju.
Zakljucavanje vrata za punjenje
Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za
zakljuCavanie koji spreCava otvaranje vrata kad razina
vode nije odgovarajuca.
Znak za zaklju¢ana vrata se pojavijuje kad su vrata
za punjenje zaklju¢ana. Ovaj znak ¢e blieskati dok se
vrata za punjenje ne budu spremna otvoriti kad se
program zavrsi il kad je stroj na pauzi. Nemojte na
silu otvarati vrata na ovom koraku. Znak nestaje kad
Su vrata spremna za otvaranje. Kad znak nestane,

mozete otvoriti vrata.

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacil
vas stroj na pasivni rezim. Na zaslonu se pojavijuje
znak za pauzu koji oznacava da je stroj na pauzi.
Znak za pocetak nestaje.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.
Ovisno o tome do kojeg je koraka dosao program,
mozete opozvati il ukljuciti pomocne funkcije;
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pogledajte "Odabir pomocéne funkciie".

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i
temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge" i
"Odabir temperature".

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacili
vas stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg
koraka slijeda programa na kome je uredaj prebacen

na pauzu Ce blieskati. Cekajte dok se vrata za

punjenje mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i

dodajte ili izvadite rublie. Zatvorite vrata za punjenje.

Po potrebi, unesite izmjene dodatnih funkcija,

postavki temperature i brzine. Pritisnite tipku start/

pauza/opoziv da biste ukljudili program.

C Vrata za punjenje se nece otvoriti ako je
temperatura vode u stroju visoka il ako je razina
vode iznad otvora vrata.

Zaklju€avanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecili

djecu da diraju proizvod. Tako ¢ete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.
ukljucivanje / iskljucivanje kad je zakljuavanje
zbog djece ukljuceno. Kad ponovno ukljucite
stroj, program Ce nastaviti s mjesta gdje je stao.

Za aktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 2. i 4. pomocne funkcije na 3

sekunde. Na zaslonu ¢e se pojaviti "Con".

C Istiizraz Ce se pojaviti na zaslonu ako pritisnete
bilo koju tipku kad je zakljuGavanje zbog djece
ukljuceno.

Za deaktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 2. i 4. pomocne funkcije na 3

sekunde. Na zaslonu ¢e se pojaviti "COFF".
Nemoijte zaboraviti iskljuciti zakljuCavanje
Zbog djece na kraju programa ako je prije bilo
ukljuceno. U suprotnom, stroj nec¢e dopustiti
odabir novog programa.

Opoziv programa

Pritisnite i drzite tipku start / pauza /opoziv 3

sekunde. Znak za pocetak blieska. Znak na koraku

na kojem je program opozvan ostaje uklju¢eno "Na
zaslonu se pojavijuie END" i program je opozvan.

C Ako Zelite otvoriti vrata za punjenje kad
opozovete program, ali ne mozete otvoriti vrata
za punjenje jer je razina vode iznad otvora vrata
za punjenje, okrenite tipku za odabir programa
na program Ispumpavanje+centrifuga i ispraznite
vodu iz stroja.

Stroj je na rezimu ispiranja.

Znak za centrifugu blieska i znak za pauzu zasvijetli

kad je stroj u rezimu za zadrzavanje ispiranja.

Ako Zelite staviti svoje rublie na centrifugu kad je stroj

u ovom nacinu rada:

Prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start /

pauza / opoziv. Znak za pauzu i odgodeni po&etak

nestaju. Program se nastavija, voda se ispusta i rublie
se stavlja na centrifugu.

Ako Zelite samo izbaciti vodu bez centrifuge:

Samo pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. Znak

za pauzu nestaje. Pojavijuje se znak za pocetak.

Program se nastavija i samo se izbacuje voda.
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Kraj programa

Na kraju programa se na zaslonu prikazuje
"Kraj"(End). Znakovi programa ostaju upaljeni.
Pomocna funkcija, brzina centrifuge i temperatura
koji su odabrani na po&etku programa ostaju
odabrani.

5 Odrzavanje i CiSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava | problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
Ciséenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5
ciklusa pranja) kako je prikazano dolie da bi se na
vriieme sprijecilo nakuplianje praska deterdzenta.

T
LM

Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.
Ako se u odjeliku za omeksivac pocne
nakupljati visSe mjesavine vode i omeksivaca
nego obicno, sifon se mora ocistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku

s puno mlake vode. Nosite zastitne rukavice

ili koristite odgovarajucu Cetku da biste izbjegli

dodirivanje ostataka u ladici tiekom Cis¢enja.

Nakon ¢is¢enja, vratite ladicu nazad na mjesto i

pazite da je na mjestu.

Ciscenije filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieCavaju

ulazenje stranih tigla i prijavstine iz vode u stroj. Filtri

se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

s b

Zatvorite pipe. Uklonite mat|ce na crijevima za
dovod vode da biste dosli do tih fittara na ventiima
za dovod vode. Ocistite ih odgovaraju¢om Cetkom.
Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvuci pomodu
klijesta i ogistiti ih. Izvadite filtre na ravnim krajevima
crijeva za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
oCistite pod teku¢om vodom. PaZljivo vratite brtvila
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i filtar na njihova mjesta i zavrnite matice crijeva
rukom.
Odljev sve preostale vode i
CiSéenje pumpe filtra
Sustav filtara u vasem stroju sprieavaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i
vlakna tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe
tijekom izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin
voda izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe
¢e se produlljiti.
Ako VaSa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar
pumpe moze biti zacepljen. Filtar se mora Cistiti kad
god je zaCeplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste ocistil
filtar pumpe morate izbaciti vodu.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe
u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, voda
se mora izbaciti do kraja.
A Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
ostetiti vas stroj il uzrokovati buku.
Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:
Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli
dovod el. energije.
Temperatura vode u perilici se moze popeti do
90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar
se mora odistiti kad se voda u stroju ohladi.
Otvorite poklopac filtra.
Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite ploicu
na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.

~N
Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje
strane na vrhu da ga otvorite.
Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocdu plasticnog
odvijaCa s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.
Neki proizvodi imaju crijevo z odliev za hitne
sluGajeve, a neki nemaju. Slijedite dolje navedene
korake da biste ispustili vodu.
Izbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za
odlijgvanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne sluCajeve sa
njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviacenjem Cepa
na kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte
kraj crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda
isprazni, ponovite gore navedeni postupak da biste
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nastavili s odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite

odlijevanje vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
vratite Cep i pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite filtar  jednog komada, stavite ploCice u donjem dijelu na
pumpe da ga izvadite. mjesta i pritisnite gornji dio da se zatvori.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slucajeve:

i P
Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili
vodu koja teCe iz filtra. Otpustite filttar pumpe (u
smjeru obrnutom od kazaliki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmijerite vodu koja teCe u
posudu koju ste stavili ispred filtra. Uvijek drzite krpu
u blizini da moZzete pokupiti prolivenu vodu. Kad voda
unutar stroja bude izba&ena, izvadite filtar tako da
ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u filtru, kao i
viakna oko propelera ako ih ima. Stavite filtar.
Ako Vas$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne
gurajte filttar dok ga vracate u kuciste. Do kraja
vratite filtar na mjesto. Inace moze curiti voda iz
Cepa filtra.
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6 Tehnicke specifikacije
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X z z z z z z
Modeli (HR) = = = = = =
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 8 8 8 8 8 8
Visina (cm) 84 84 84 84 84 84
Sirina (cm) 60 60 60 60 60 60
Dubina (cm) 62 62 62 62 62 62
Neto masa (x4 kg.) 73 74 73 74 74 74
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V / 50Hz
Ukupna struja (A) 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10
Ukupna snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1000 | 1200 | 1000 | 1200 | 1200 | 1200
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40 1.40
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20 0.20

C Tehnicke specifikacie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljsala kvaliteta
proizvoda.
Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda nece odgovarati u potpunosti VaSem proizvodul.
Vfrijednosti navedene na oznakama na stroju il u pratec¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu
s odgovarajuéim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razlicite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke
uredaje (WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da

bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,
molimo javite se vaSim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaiji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
opasni za okoli$ i ljudsko zdravlie zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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7 RjesSavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon, tlak
vode, itd.). >>> Pritisnite i dizZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na tvornicke
postavke. (Pogledajte "Opoziv programa")

e Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To nije kvar, voda ne
Steti stroju.

Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni viici nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> [zvadite dlio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nijje naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zZbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude
vratio na normainu razinu.

e Programator vremena moze stati tigkom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovolinu kolicinu vode. Perilica ce Cekati dok u njoj ne bude dovoline
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena Ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tigkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijgkom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog opterecenja moze biti ukljucen zbog neuravnotezene raspodjele rublja u bubnju.

C Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

e Koristeno je previse deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i ¥z litre vode i uljjte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdZent.
Stavite deterdZent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u “Tablici
programa i potroSnje". Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanjite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa
e MoZzda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previse deterdzenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

C Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomijerno u bubnju da bi se sprijecilo oStecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Ako ne moZete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijacem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.
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